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<RepeatBlock-Amend><Amend>Изменение		<NumAm>1081</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Стефано Боначини</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 3 а (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	Член 3a	

	
	Система за контрол на управлението на стопанството

	
	1. В рамките на контрола, посочен в член 58 от Регламента за НРП [Отговорности на държавите членки], държавите членки проверяват спазването от страна на бенефициерите на изискванията за управлението на стопанството, посочени в член 3 от настоящия регламент.

	
	Когато площта, която отговаря на условията за подпомагането, посочено в първата алинея, и е декларирана в геопространственото заявление, посочено в член 20й (нов) [ИСАК], не надвишава 10 хектара, бенефициерите се освобождават от контрола и санкциите, предвидени в настоящия член.

	
	Когато даден бенефициер е бил избран за проверка на място във връзка със заявление за помощ или заявление за плащане, държавите членки, доколкото е възможно и като отчитат свързаните с това рискове, не избират този бенефициер за следваща проверка и контролна извадка за същата година, освен когато обстоятелствата изискват повече от една проверка на място, за да се гарантира ефективната защита на финансовите интереси на Съюза. Настоящата разпоредба не може да води до намаляване на равнището на проверките.

	
	2. Държавите членки са длъжни да използват своите системи за контрол и правоприлагане, които вече са въведени в рамките на ОСП, за да гарантират, че бенефициерите на подпомагането спазват изискванията, посочени в параграф 1. Когато е целесъобразно, тези системи за контрол и правоприлагане могат да бъдат съпоставени със съществуващите национални системи за контрол и правоприлагане в областта на климата и околната среда, общественото здраве, здравето на растенията, хуманното отношение към животните, социалното и трудовото законодателство и приложимите трудови стандарти.

	
	3. Управляващият орган или разплащателната агенция се уведомяват по целесъобразност най-малко веднъж годишно за случаите на неспазване, когато съгласно посочените в параграф 2 системи за контрол и правоприлагане са взети решения с изпълнителна сила в това отношение. Посоченото уведомяване включва оценка и степенуване на сериозността, обхвата, продължителността или повторяемостта и наличието на умисъл при съответното неспазване.

	
	4. Административните санкции, посочени в параграф 5, се прилагат само ако неспазването на изискванията за управлението на стопанството, посочени в член 3 от Регламент (ЕС) XX [управление на стопанството], е резултат от действие или бездействие, за което въпросният бенефициер е пряко отговорен, и в случай че са изпълнени едното или двете следни условия:

	
	a) неспазването е свързано със селскостопанската дейност на бенефициера, както е определена от държавите членки в техните планове за НРП в съответствие с член 1б (нов), параграф 2 [рамково определение за селскостопанска дейност];

	
	б) неспазването засяга стопанството, както е определено в член 1a (нов), параграф 4a [определения – стопанство], или други площи, управлявани от бенефициера, които се намират на територията на същата държава членка.

	
	Ако обаче неспазването засяга горски площи, санкциите, посочени в параграф 5, не се прилагат, когато за съответната площ не е поискано подпомагане.

	
	5. Държавите членки създават система от административни санкции, които се прилагат по отношение на посочените в параграф 4 бенефициери, които в който и да е момент през съответната календарна година не са спазили изискванията за управление на стопанството.

	
	Санкциите се изразяват в намаляване или изключване на пълния размер на плащанията по мерките, изброени в член 5, параграф 1, букви а) – е), о) и п) от посочения регламент, до степента, до която те се отнасят до подпомагане за местни селскостопански продукти, предвидено в настоящия регламент, което е предоставено или предстои да бъде предоставено на съответния бенефициер по отношение на заявленията за помощ, които той е подал или ще подаде в хода на календарната година, през която е констатирано неспазването.

	
	Санкциите се изчисляват въз основа на предоставените или предстоящите плащания през календарната година, през която е възникнало неспазването. Когато обаче не е възможно да се определи календарната година, през която е настъпило неспазването, намаленията или изключванията се изчисляват въз основа на плащанията, които са предоставени или предстои да бъдат предоставени през календарната година, в която е констатирано неспазването.

	
	В съответствие с оценката, посочена в параграф 3, при изчисляването на тези санкции се вземат предвид сериозността, обхватът, продължителността или повторяемостта и наличието на умисъл при установеното неспазване. При изчисляването на санкциите, посочени в първата алинея, се вземат предвид санкциите, наложени съгласно националните правни разпоредби, чрез които се изпълняват правните актове, изброени в приложение I, части А и Б от настоящия регламент ХХ, за същото действие или бездействие на земеделски стопанин или друг бенефициер.

	
	Разходите, които са намалени в резултат на прилагането на санкция, се считат за законосъобразни и редовни. Като общо правило намалението представлява 3% от общия размер на плащанията. В случай на умишлено неспазване намалението е най-малко 15% от размера на плащанията.

	
	Държавите членки предвиждат, че административни санкции не се налагат, ако:

	
	a) неспазването се дължи на непреодолима сила или на извънредни обстоятелства;

	
	б) неспазването се дължи на разпореждане от публичен орган.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Предишен член 62, параграфи 1 – 5 от НРП. Оригиналният текст се изменя само в параграф 2.
</Amend>
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<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 3 а (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	Член 3а	

	
	Система за контрол на управлението на стопанството

	
	1. Държавите членки проверяват спазването от страна на бенефициерите на изискванията за управлението на стопанството, посочени в член 3 от настоящия регламент. Държавите членки използват своите системи за контрол, които вече са въведени във връзка с предварителните условия, за да проверяват спазването на изискванията за управление на стопанството.

	
	Когато площта, която отговаря на условията за подпомагането, посочено в първата алинея, и е декларирана в геопространственото заявление, посочено в член 20й (нов) [ИСАК], не надвишава 10 хектара, бенефициерите се освобождават от контрола и санкциите, предвидени в настоящия член.

	
	Когато даден бенефициер е бил избран за проверка на място във връзка със заявление за помощ или заявление за плащане, държавите членки, доколкото е възможно, не избират този бенефициер за следваща проверка и контролна извадка за същата година, освен когато обстоятелствата изискват повече от една проверка на място, за да се гарантира ефективната защита на финансовите интереси на Съюза.

	
	2. Административните санкции, посочени в параграф 5, се прилагат само ако неспазването на изискванията за управлението на стопанството, посочени в член 3 от Регламент (ЕС) XX [управление на стопанството], е извършено виновно небрежно или с умисъл, като резултат от действие или бездействие, за което въпросният бенефициер е пряко отговорен, и в случай че са изпълнени едното или двете следни условия:

	
	a) неспазването е свързано със селскостопанската дейност на бенефициера, както е определена от държавите членки в техните планове за НРП в съответствие с член 1б (нов), параграф 2 [рамково определение за селскостопанска дейност];

	
	б) неспазването засяга стопанството, както е определено в член 1a (нов), параграф 4a [определения – стопанство], или други площи, управлявани от бенефициера, които се намират на територията на същата държава членка.

	
	Ако обаче неспазването засяга горски площи, санкциите, посочени в параграф 5, не се прилагат, когато за съответната площ не е поискано подпомагане.

	
	3. Държавите членки създават система от административни санкции, които се прилагат по отношение на посочените в параграф 4 бенефициери, които в който и да е момент през съответната календарна година не са спазили изискванията за управление на стопанството.

	
	Санкциите се изразяват в намаляване или изключване на пълния размер на плащанията по мерките, изброени в член 5, параграф 1, букви а) – е), о) и п) от посочения регламент, до степента, до която те се отнасят до подпомагане за местни селскостопански продукти, предвидено в настоящия регламент, което е предоставено или предстои да бъде предоставено на съответния бенефициер по отношение на заявленията за помощ, които той е подал или ще подаде в хода на календарната година, през която е констатирано неспазването. Санкциите се изчисляват въз основа на предоставените или предстоящите плащания през календарната година, през която е възникнало неспазването. Когато обаче не е възможно да се определи календарната година, през която е настъпило неспазването, намаленията или изключванията се изчисляват въз основа на плащанията, които са предоставени или предстои да бъдат предоставени през календарната година, в която е констатирано неспазването.

	
	В съответствие с оценката, посочена в параграф 3, при изчисляването на тези санкции се вземат предвид сериозността, обхватът, продължителността или повторяемостта и наличието на умисъл при установеното неспазване. При изчисляването на санкциите, посочени в първата алинея, се вземат предвид санкциите, наложени съгласно националните правни разпоредби, чрез които се изпълняват правните актове, изброени в приложение I, част А от настоящия регламент ХХ, за същото действие или бездействие на земеделски стопанин или друг бенефициер.

	
	Разходите, които са намалени в резултат на прилагането на санкция, се считат за законосъобразни и редовни. Като общо правило намалението представлява 3% от общия размер на плащанията. В случай на неспазване поради умисъл или небрежност, намалението е най-малко 5% от размера на плащанията. Когато неспазването е незначително, не се налага административна санкция.

	
	Чрез дерогация, в случай на контрол чрез системата за мониторинг на площта, всяко неспазване следва да води до коригиране на прилаганата площ, а не до санкция.

	
	Държавите членки гарантират, че техните системи за управление и контрол позволяват заявленията за помощ и исканията за плащане да бъдат коригирани след подаването им, без да се засяга правото на заявителя на помощ. Такива корекции се разрешават, когато компетентният орган счита, че грешките или пропуските са били допуснати добросъвестно. Държавите членки създават механизъм за ранно предупреждение, който се прилага за отделни случаи на неспазване.

	
	Държавите членки предвиждат, че административни санкции не се налагат, ако:

	
	a) неспазването се дължи на непреодолима сила или на извънредни обстоятелства;

	
	б) неспазването се дължи на разпореждане от публичен орган.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Предишният член 62, параграфи 1 – 5, за които беше постигнато съгласие да бъдат прехвърлени.
Изменения в сравнение с прехвърления текст: „като част от... държавите членки]“ се заличава.
„Държави членки... свързаните с това рискове“,
„настоящата разпоредба не може да води до намаляване на равнището на проверките“ се заличава.
Параграфи 2 – 3 се заличават.
Добавя се „виновно“.
Добавя се „извършено небрежно или с умисъл“.
Добавя се „съответния административен...“.
„Съответните ...държавите членки]“ се заличава.
„15%“ се заменя с „5%“., добавя се “небрежно“.
„Се“ се заменя с „може да бъде увеличено“.
Добавя се „чрез дерогация... неспазване“.
</Amend>
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<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 3 а (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	Член 3а	

	
	Система за контрол на управлението на стопанството

	
	1. В рамките на контрола, посочен в член 58 от Регламента за НРП [Отговорности на държавите членки], държавите членки проверяват спазването от страна на бенефициерите на изискванията за управлението на стопанството, посочени в член 3 от настоящия регламент. Когато площта, която отговаря на условията за подпомагането, посочено в първата алинея, и е декларирана в геопространственото заявление, посочено в член 20й (нов) [ИСАК], не надвишава 10 хектара, бенефициерите се освобождават от контрола и санкциите, предвидени в настоящия член. Когато даден бенефициер е бил избран за проверка на място във връзка със заявление за помощ или заявление за плащане, държавите членки, доколкото е възможно и като отчитат свързаните с това рискове, не избират този бенефициер за следваща проверка и контролна извадка за същата година, освен когато обстоятелствата изискват повече от една проверка на място, за да се гарантира ефективната защита на финансовите интереси на Съюза. Настоящата разпоредба не може да води до намаляване на равнището на проверките.

	
	2. Държавите членки са длъжни да използват своите системи за контрол и правоприлагане в областите на климата и околната среда, общественото здраве, здравето на растенията и хуманното отношение към животните, социалното и трудовото законодателство, приложимите трудови стандарти, за да гарантират, че бенефициерите на подпомагането спазват изискванията, посочени в първия параграф.

	
	3. Управляващият орган или разплащателната агенция се уведомяват по целесъобразност най-малко веднъж годишно за случаите на неотговарящите на изискванията, когато съгласно посочените в параграф 2 системи за контрол и правоприлагане са взети решения с изпълнителна сила в това отношение. Това уведомление включва оценка и степенуване на съответното несъответствие по категории като тежест, степен, продължителност или повтаряемост и умишленост.

	
	4. Административните санкции, посочени в параграф 5, се прилагат само ако неспазването на изискванията за управлението на стопанството, посочени в член 3 от Регламент (ЕС) XX [управление на стопанството], е резултат от действие или бездействие, за което въпросният бенефициер е пряко отговорен, и в случай че са изпълнени едното или двете следни условия:

	
	a) неспазването е свързано със селскостопанската дейност на бенефициера, както е определена от държавите членки в техните планове за НРП в съответствие с член 1б (нов), параграф 2 [рамково определение за селскостопанска дейност];

	
	б) неспазването засяга стопанството, както е определено в член 1a (нов), параграф 4a [определения – стопанство], или други площи, управлявани от бенефициера, които се намират на територията на същата държава членка.

	
	Ако обаче неспазването засяга горски площи, санкциите, посочени в параграф 5, не се прилагат, когато за съответната площ не е поискано подпомагане.

	
	5. Държавите членки създават система от административни санкции, които се прилагат по отношение на посочените в параграф 4 бенефициери, които в който и да е момент през съответната календарна година не са спазили изискванията за управление на стопанството.

	
	Санкциите се изразяват в намаляване или изключване на пълния размер на плащанията по мерките, изброени в член 5, параграф 1, букви а) – е), о) и п) от настоящия регламент, до степента, до която те се отнасят до подпомагане за местни селскостопански продукти, предвидено в настоящия регламент, което е предоставено или предстои да бъде предоставено на съответния бенефициер по отношение на заявленията за помощ, които той е подал или ще подаде в хода на календарната година, през която е констатирано неспазването.

	
	Санкциите се изчисляват въз основа на предоставените или предстоящите плащания през календарната година, през която е възникнало неспазването. Когато обаче не е възможно да се определи календарната година, през която е настъпило неспазването, намаленията или изключванията се изчисляват въз основа на плащанията, които са предоставени или предстои да бъдат предоставени през календарната година, в която е констатирано неспазването.

	
	Както е посочено в параграф 3, при изчисляването на тези санкции се вземат предвид оценката и степенуването на съответното неспазване по категориите – обхват, продължителност или повторяемост и наличието на умисъл при установеното неспазване. При изчисляването на санкциите, посочени в първата алинея, се вземат предвид санкциите, наложени съгласно националните правни разпоредби, чрез които се изпълняват правните актове, изброени в приложение I, части А и Б от настоящия регламент ХХ, за същото действие или бездействие на земеделски стопанин или друг бенефициер.

	
	Разходите, които са намалени в резултат на прилагането на санкция, се считат за законосъобразни и редовни. Като общо правило намалението представлява 3% от общия размер на плащанията. В случай на умишлено неспазване намалението е най-малко 15% от размера на плащанията.

	
	Държавите членки предвиждат, че административни санкции не се налагат, ако:

	
	a) неспазването се дължи на непреодолима сила или на извънредни обстоятелства;

	
	б) неспазването се дължи на разпореждане от публичен орган.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1084</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Щефан Кьолер, Лена Дюпон</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 3 а (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	Член 3а	

	
	Система за контрол на управлението на стопанството

	
	1. В рамките на контрола, посочен в член 58 от Регламента за НРП [Отговорности на държавите членки], държавите членки проверяват спазването от страна на бенефициерите на изискванията за управлението на стопанството, посочени в член 3 от настоящия регламент.

	
	Когато площта, която отговаря на условията за подпомагането, посочено в първата алинея, и е декларирана в геопространственото заявление, посочено в член 20й (нов) [ИСАК], не надвишава 10 хектара, бенефициерите се освобождават от контрола и санкциите, предвидени в настоящия член.

	
	Когато даден бенефициер е бил избран за проверка на място във връзка със заявление за помощ или заявление за плащане, държавите членки, доколкото е възможно и като отчитат свързаните с това рискове, не избират този бенефициер за следваща проверка и контролна извадка за същата година, освен когато обстоятелствата изискват повече от една проверка на място, за да се гарантира ефективната защита на финансовите интереси на Съюза. Настоящата разпоредба не може да води до намаляване на равнището на проверките.

	
	2. Държавите членки са длъжни да използват своите системи за контрол и правоприлагане в областите на климата и околната среда, общественото здраве, здравето на растенията и хуманното отношение към животните, за да гарантират, че бенефициерите на подпомагането спазват изискванията, посочени в първия параграф.

	
	3. Управляващият орган или разплащателната агенция се уведомяват по целесъобразност най-малко веднъж годишно за случаите на неспазване, когато съгласно посочените в параграф 2 системи за контрол и правоприлагане са взети решения с изпълнителна сила в това отношение. Това уведомление включва оценка и степенуване на съответното несъответствие по категории като тежест, степен, продължителност или повтаряемост и умишленост.

	
	4. Административните санкции, посочени в параграф 5, се прилагат само ако неспазването на изискванията за управлението на стопанството, посочени в член 3 от Регламент (ЕС) XX [управление на стопанството], е резултат от действие или бездействие, за което въпросният бенефициер е пряко отговорен, и в случай че са изпълнени едното или двете следни условия:

	
	a) неспазването е свързано със селскостопанската дейност на бенефициера, както е определена от държавите членки в техните планове за НРП в съответствие с член 1б (нов), параграф 2 [рамково определение за селскостопанска дейност];

	
	б) неспазването засяга стопанството, както е определено в член 1a (нов), параграф 4a [определения – стопанство], или други площи, управлявани от бенефициера, които се намират на територията на същата държава членка.

	
	Ако обаче неспазването засяга горски площи, санкциите, посочени в параграф 5, не се прилагат, когато за съответната площ не е поискано подпомагане.

	
	5. Държавите членки създават система от административни санкции, които се прилагат по отношение на посочените в параграф 4 бенефициери, които в който и да е момент през съответната календарна година не са спазили изискванията за управление на стопанството.

	
	Санкциите се изразяват в намаляване или изключване на пълния размер на плащанията по мерките, изброени в член 5, параграф 1, букви а) – е), о) и п) от настоящия регламент, до степента, до която те се отнасят до подпомагане за местни селскостопански продукти, предвидено в настоящия регламент, което е предоставено или предстои да бъде предоставено на съответния бенефициер по отношение на заявленията за помощ, които той е подал или ще подаде в хода на календарната година, през която е констатирано неспазването.

	
	Санкциите се изчисляват въз основа на предоставените или предстоящите плащания през календарната година, през която е възникнало неспазването. Когато обаче не е възможно да се определи календарната година, през която е настъпило неспазването, намаленията или изключванията се изчисляват въз основа на плащанията, които са предоставени или предстои да бъдат предоставени през календарната година, в която е констатирано неспазването.

	
	Както е посочено в параграф 3, при изчисляването на тези санкции се вземат предвид оценката и степенуването на съответното неспазване по категориите – обхват, продължителност или повторяемост и наличието на умисъл при установеното неспазване. При изчисляването на санкциите, посочени в първата алинея, се вземат предвид санкциите, наложени съгласно националните правни разпоредби, чрез които се изпълняват правните актове, изброени в приложение I, части А и Б от настоящия регламент ХХ, за същото действие или бездействие на земеделски стопанин или друг бенефициер.

	
	Разходите, които са намалени в резултат на прилагането на санкция, се считат за законосъобразни и редовни. Като общо правило намалението представлява 3% от общия размер на плащанията. В случай на умишлено неспазване намалението е най-малко 15% от размера на плащанията.

	
	Държавите членки предвиждат, че административни санкции не се налагат, ако:

	
	a) неспазването се дължи на непреодолима сила или на извънредни обстоятелства;

	
	б) неспазването се дължи на разпореждане от публичен орган.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Предишен член 62, параграфи 1 – 5 от НРП; добавени са езикови поправки; заличаване на „социалното и трудовото законодателство, приложимите трудови стандарти“.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1085</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Люк Минг Фланаган, Констандинос Арванитис, Себастиан Евердинг, Араш Саеди</Members>
<AuNomDe>{The Left}от името на групата The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 3 а (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	Член 3a	

	
	Система за контрол на управлението на стопанството

	
	1. В рамките на контрола, посочен в член 58 от Регламента за НРП [Отговорности на държавите членки], държавите членки проверяват спазването от страна на бенефициерите на изискванията за управлението на стопанството, посочени в член 3 от настоящия регламент;

	
	Когато даден бенефициер е бил избран за проверка на място във връзка със заявление за помощ или заявление за плащане, държавите членки, доколкото е възможно и като отчитат свързаните с това рискове, не избират този бенефициер за следваща проверка и контролна извадка за същата година, освен когато обстоятелствата изискват повече от една проверка на място, за да се гарантира ефективната защита на финансовите интереси на Съюза. Настоящата разпоредба не може да води до намаляване на равнището на проверките;

	
	2. Държавите членки са длъжни да използват своите системи за контрол и правоприлагане в областите на климата и околната среда, общественото здраве, здравето на растенията и хуманното отношение към животните, социалното и трудовото законодателство, приложимите трудови стандарти, за да гарантират, че бенефициерите на подпомагането спазват изискванията, посочени в първия параграф.

	
	3. Управляващият орган или разплащателната агенция се уведомяват по целесъобразност най-малко веднъж годишно за случаите на неспазване, когато съгласно посочените в параграф 2 системи за контрол и правоприлагане са взети решения с изпълнителна сила в това отношение. Посоченото уведомяване включва оценка и степенуване на сериозността, обхвата, продължителността или повторяемостта и наличието на умисъл при съответното неспазване;

	
	4. Административните санкции, посочени в параграф 5, се прилагат само ако неспазването на изискванията за управлението на стопанството, посочени в член 3 от Регламент (ЕС) XX [управление на стопанството], е резултат от действие или бездействие, за което въпросният бенефициер е пряко отговорен, и в случай че са изпълнени едното или двете следни условия:

	
	a) неспазването е свързано със селскостопанската дейност на бенефициера, както е определена от държавите членки в техните планове за НРП в съответствие с член 1б (нов), параграф 2 [рамково определение за селскостопанска дейност];

	
	б) неспазването засяга стопанството, както е определено в член 1a (нов), параграф 4a [определения – стопанство], или други площи, управлявани от бенефициера, които се намират на територията на същата държава членка.

	
	Ако обаче неспазването засяга горски площи, санкциите, посочени в параграф 5, не се прилагат, когато за съответната площ не е поискано подпомагане.

	
	5. Държавите членки създават система от административни санкции, които се прилагат по отношение на посочените в параграф 4 бенефициери, които в който и да е момент през съответната календарна година не са спазили изискванията за управление на стопанството. При прилагането на административната санкция, произтичаща от нарушаване на законоустановените изисквания за управление, изброени в част Б от приложение I към Регламента за ОСП, държавите членки се консултират със съответните национални социални партньори, представляващи социалните партньори в сектора на селското стопанство. Държавите членки зачитат напълно автономността на тези партньори, както и правото им да договарят и сключват колективни трудови договори.

	
	Санкциите се изразяват в намаляване или изключване на пълния размер на плащанията по мерките, изброени в член 35, параграф 1, букви а) – е), о) и п) от посочения регламент, до степента, до която те се отнасят до подпомагане за местни селскостопански продукти, предвидено в регламента за НРП, което е предоставено или предстои да бъде предоставено на съответния бенефициер по отношение на заявленията за помощ, които той е подал или ще подаде в хода на календарната година, през която е констатирано неспазването. Санкциите се изчисляват въз основа на предоставените или предстоящите плащания през календарната година, през която е възникнало неспазването. Когато обаче не е възможно да се определи календарната година, през която е настъпило неспазването, намаленията или изключванията се изчисляват въз основа на плащанията, които са предоставени или предстои да бъдат предоставени през календарната година, в която е констатирано неспазването.

	
	В съответствие с оценката, посочена в параграф 3, при изчисляването на тези санкции се вземат предвид сериозността, обхватът, продължителността или повторяемостта и наличието на умисъл при установеното неспазване.

	
	Разходите, които са намалени в резултат на прилагането на санкция, се считат за законосъобразни и редовни. Като общо правило намалението представлява 3% от общия размер на плащанията. В случай на умишлено неспазване намалението е най-малко 15% от размера на плащанията.

	
	Държавите членки предвиждат, че административни санкции не се налагат, ако:

	
	a) неспазването се дължи на непреодолима сила или на извънредни обстоятелства; б) неспазването се дължи на разпореждане от публичен орган.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1086</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Елси Катайнен, Асгер Кристенсен, Кийрън Мълули</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 3 а (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	Член 3a	

	
	Система за контрол на управлението на стопанството

	
	1. В рамките на контрола, посочен в член 58 от Регламента за НРП [Отговорности на държавите членки], държавите членки проверяват спазването от страна на бенефициерите на изискванията за управлението на стопанството, посочени в член 3 от настоящия регламент. Когато площта, която отговаря на условията за подпомагането, посочено в първата алинея, и е декларирана в геопространственото заявление, посочено в член 20й (нов) [ИСАК], не надвишава 10 хектара, бенефициерите се освобождават от контрола и санкциите, предвидени в настоящия член. Когато даден бенефициер е бил избран за проверка на място във връзка със заявление за помощ или заявление за плащане, държавите членки, доколкото е възможно и като отчитат свързаните с това рискове, не избират този бенефициер за следваща проверка и контролна извадка за същата година, освен когато обстоятелствата изискват повече от една проверка на място, за да се гарантира ефективната защита на финансовите интереси на Съюза. Настоящата разпоредба не може да води до намаляване на равнището на проверките.

	
	2. Държавите членки могат да използват своите системи за контрол и правоприлагане в областите на климата и околната среда, общественото здраве, здравето на растенията и хуманното отношение към животните, социалното и трудовото законодателство, приложимите трудови стандарти, за да гарантират, че бенефициерите на подпомагането спазват изискванията, посочени в първия параграф.

	
	3. Управляващият орган или разплащателната агенция се уведомяват по целесъобразност най-малко веднъж годишно за случаите на неспазване, когато съгласно посочените в параграф 2 системи за контрол и правоприлагане са взети решения с изпълнителна сила в това отношение. Посоченото уведомяване включва оценка и степенуване на сериозността, обхвата, продължителността или повторяемостта и наличието на умисъл при съответното неспазване.

	
	4. Административните санкции, посочени в параграф 5, се прилагат само ако неспазването на изискванията за управлението на стопанството, посочени в член 3 от Регламент (ЕС) XX [управление на стопанството], е резултат от действие или бездействие, за което въпросният бенефициер е пряко отговорен, и в случай че са изпълнени едното или двете следни условия:

	
	a) неспазването е свързано със селскостопанската дейност на бенефициера, както е определена от държавите членки в техните планове за НРП в съответствие с член 1б (нов), параграф 2 [рамково определение за селскостопанска дейност];

	
	б) неспазването засяга стопанството, както е определено в член 1a (нов), параграф 4a [определения – стопанство], или други площи, управлявани от бенефициера, които се намират на територията на същата държава членка.

	
	Ако обаче неспазването засяга горски площи, санкциите, посочени в параграф 5, не се прилагат, когато за съответната площ не е поискано подпомагане.

	
	5. Държавите членки създават система от административни санкции, които се прилагат по отношение на посочените в параграф 4 бенефициери, които в който и да е момент през съответната календарна година не са спазили изискванията за управление на стопанството.

	
	Санкциите се изразяват в намаляване или изключване на пълния размер на плащанията по мерките, изброени в член 5, параграф 1, букви а) – е), о) и п) от посочения регламент, до степента, до която те се отнасят до подпомагане за местни селскостопански продукти, предвидено в настоящия регламент, което е предоставено или предстои да бъде предоставено на съответния бенефициер по отношение на заявленията за помощ, които той е подал или ще подаде в хода на календарната година, през която е констатирано неспазването. Санкциите се изчисляват въз основа на плащанията, които са предоставени или предстои да бъдат предоставени през календарната година, в която е констатирано неспазването.

	
	В съответствие с оценката, посочена в параграф 3, при изчисляването на тези санкции се вземат предвид сериозността, обхватът, продължителността или повторяемостта при установеното неспазване. При изчисляването на санкциите, посочени в първата алинея, се вземат предвид санкциите, наложени съгласно националните правни разпоредби, чрез които се изпълняват правните актове, изброени в приложение I, части А и Б от настоящия регламент ХХ, за същото действие или бездействие на земеделски стопанин или друг бенефициер.

	
	Разходите, които са намалени в резултат на прилагането на санкция, се считат за законосъобразни и редовни. Като общо правило намалението представлява 1% от общия размер на плащанията. В случай на умишлено неспазване намалението е най-малко 7% от размера на плащанията. Държавите членки предвиждат, че административни санкции не се налагат, ако

	
	a) неспазването се дължи на непреодолима сила или на извънредни обстоятелства;

	
	б) неспазването се дължи на разпореждане от публичен орган.

	
	в) Неспазването е незначително, както е определено от държавата членка.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Параграф 2: „се“ се заменя с „може да се“.
В параграф 5, втора алинея се заличава последното изречение.
В параграф 5, трета алинея се заличава: „и с умисъл“.
Параграф 5, четвърта алинея „3%“ се заменя с „1%“ и „15%“ със „7%“
В параграф 5, пета алинея се добавя буква в).
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1087</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Аня Хазекамп, Себастиан Евердинг, Люк Минг Фланаган, Араш Саеди</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 3 а (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	Член 3а	

	
	Система за контрол на управлението на стопанството (предишен член 62, параграфи 1 – 5 от НРП)

	
	1. В рамките на контрола, посочен в член 58 от Регламента за НРП [Отговорности на държавите членки], държавите членки проверяват спазването от страна на бенефициерите на изискванията за управлението на стопанството, посочени в член 3 от настоящия регламент.

	
	Когато даден бенефициер е бил избран за проверка на място във връзка със заявление за помощ или заявление за плащане, държавите членки, доколкото е възможно и като отчитат свързаните с това рискове, не избират този бенефициер за следваща проверка и контролна извадка за същата година, освен когато обстоятелствата изискват повече от една проверка на място, за да се гарантира ефективната защита на финансовите интереси на Съюза. Настоящата разпоредба не може да води до намаляване на равнището на проверките.

	
	2. Държавите членки са длъжни да използват своите системи за контрол и правоприлагане в областите на климата и околната среда, общественото здраве, здравето на растенията и хуманното отношение към животните, социалното и трудовото законодателство, приложимите трудови стандарти, за да гарантират, че бенефициерите на подпомагането спазват изискванията, посочени в първия параграф.

	
	3. Управляващият орган или разплащателната агенция се уведомяват по целесъобразност най-малко веднъж годишно за случаите на неспазване, когато съгласно посочените в параграф 2 системи за контрол и правоприлагане са взети решения с изпълнителна сила в това отношение. Посоченото уведомяване включва оценка и степенуване на сериозността, обхвата, продължителността или повторяемостта и наличието на умисъл при съответното неспазване.

	
	4. Административните санкции, посочени в параграф 5, се прилагат само ако неспазването на изискванията за управлението на стопанството, посочени в член 3 от Регламент (ЕС) XX [управление на стопанството], е резултат от действие или бездействие, за което въпросният бенефициер е пряко отговорен, и в случай че са изпълнени едното или двете следни условия:

	
	a) неспазването е свързано със селскостопанската дейност на бенефициера, както е определена от държавите членки в техните планове за НРП в съответствие с член 1б (нов), параграф 2 [рамково определение за селскостопанска дейност];

	
	б) неспазването засяга стопанството, както е определено в член 1a (нов), параграф 4a [определения – стопанство], или други площи, управлявани от бенефициера, които се намират на територията на същата държава членка. Ако обаче неспазването засяга горски площи, санкциите, посочени в параграф 5, не се прилагат, когато за съответната площ не е поискано подпомагане.

	
	5. Държавите членки създават система от административни санкции, които се прилагат по отношение на посочените в параграф 4 бенефициери, които в който и да е момент през съответната календарна година не са спазили изискванията за управление на стопанството.

	
	Санкциите се изразяват в намаляване или изключване на пълния размер на плащанията по мерките, изброени в член 5, параграф 1, букви а) – е), о) и п) от посочения регламент, до степента, до която те се отнасят до подпомагане за местни селскостопански продукти, предвидено в настоящия регламент, което е предоставено или предстои да бъде предоставено на съответния бенефициер по отношение на заявленията за помощ, които той е подал или ще подаде в хода на календарната година, през която е констатирано неспазването. Санкциите се изчисляват въз основа на предоставените или предстоящите плащания през календарната година, през която е възникнало неспазването. Когато обаче не е възможно да се определи календарната година, през която е настъпило неспазването, намаленията или изключванията се изчисляват въз основа на плащанията, които са предоставени или предстои да бъдат предоставени през календарната година, в която е констатирано неспазването.

	
	В съответствие с оценката, посочена в параграф 3, при изчисляването на тези санкции се вземат предвид сериозността, обхватът, продължителността или повторяемостта и наличието на умисъл при установеното неспазване. При изчисляването на санкциите, посочени в първата алинея, се вземат предвид санкциите, наложени съгласно националните правни разпоредби, чрез които се изпълняват правните актове, изброени в приложение I, части А и Б от настоящия регламент ХХ, за същото действие или бездействие на земеделски стопанин или друг бенефициер.

	
	Разходите, които са намалени в резултат на прилагането на санкция, се считат за законосъобразни и редовни. Като общо правило намалението представлява 3% от общия размер на плащанията. В случай на умишлено неспазване намалението е най-малко 15% от размера на плащанията. Държавите членки предвиждат, че административни санкции не се налагат, ако:

	
	a) неспазването се дължи на непреодолима сила;

	
	б) неспазването се дължи на разпореждане от публичен орган.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Предишният член 62, параграфи 1 – 5 от НРП, за които беше постигнато съгласие да бъдат прехвърлени. Изменения в сравнение с прехвърления текст: В параграф 1 – заличават се думите „Когато площта, която отговаря на условията за подпомагането, посочено в първата алинея, и е декларирана в геопространственото заявление, посочено в член 20й (нов) [ИСАК], не надвишава 10 хектара, бенефициерите се освобождават от контрола и санкциите, предвидени в настоящия член.“; параграф 5, буква б): заличават се думите „или извънредни обстоятелства“.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1088</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Иван Давид</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 3 а (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	Член 3a	

	
	Система за контрол на обвързаността с условията и общата политика в областта на рибарството

	
	1. Държавите членки проверяват спазването от страна на бенефициерите на изискванията за обвързаност с условията, посочени в член 3 от настоящия регламент. Държавите членки използват своите системи за контрол, които вече са въведени, за да проверяват спазването на изискванията за обвързаност с условията.

	
	4. Административните санкции, посочени в параграф 5, се прилагат само ако неспазването на изискванията за обвързаност с условията, посочени в член 3 от настоящия регламент, е извършено виновно небрежно или с умисъл, като резултат от действие или бездействие, за което въпросният бенефициер е пряко отговорен, и в случай че са изпълнени едното или двете следни условия:

	
	a) неспазването е свързано със селскостопанската дейност на бенефициера, както е определена от държавите членки в техните планове за НРП в съответствие с член 4, параграф 21, буква а) [рамково определение за селскостопанска дейност];

	
	б) неспазването засяга стопанството, както е определено в член 4, параграф 15 [определения – стопанство], или други площи, управлявани от бенефициера, които се намират на територията на същата държава членка.

	
	Ако обаче неспазването засяга горски площи, санкциите, посочени в параграф 5, не се прилагат, когато за съответната площ не е поискано подпомагане.

	
	5. Държавите членки създават система от административни санкции, които се прилагат по отношение на посочените в параграф 4 бенефициери, които в който и да е момент през съответната календарна година не са спазили изискванията за управление на стопанството.

	
	Санкциите се изразяват в намаляване или изключване на пълния размер на плащанията по мерките, изброени в член 35, параграф 1, букви а) – е), о) и п), до степента, до която те се отнасят до подпомагане за местни селскостопански продукти, предвидено в настоящия регламент, което е предоставено или предстои да бъде предоставено на съответния бенефициер по отношение на заявленията за помощ, които той е подал или ще подаде в хода на календарната година, през която е констатирано неспазването. Санкциите се изчисляват въз основа на предоставените или предстоящите плащания през календарната година, през която е възникнало неспазването. Когато обаче не е възможно да се определи календарната година, през която е настъпило неспазването, намаленията или изключванията се изчисляват въз основа на плащанията, които са предоставени или предстои да бъдат предоставени през календарната година, в която е констатирано неспазването.

	
	В съответствие с оценката, посочена в параграф 3, при изчисляването на тези санкции се вземат предвид сериозността, обхватът, продължителността или повторяемостта и наличието на умисъл при установеното неспазване. При изчисляването на санкциите, посочени в първата алинея, се вземат предвид санкциите, наложени съгласно националните правни разпоредби, чрез които се изпълняват правните актове, изброени в приложение I, части А и Б от настоящия регламент, за същото действие или бездействие на земеделски стопанин или друг бенефициер.

	
	Разходите, които са намалени в резултат на прилагането на санкция, се считат за законосъобразни и редовни. Като общо правило намалението представлява 3% от общия размер на плащанията. В случай на неспазване поради умисъл или небрежност, намалението е най-малко 5% от размера на плащанията. Когато неспазването е незначително, не се налага административна санкция.

	
	Държавите членки предвиждат, че административни санкции не се налагат, ако:

	
	a) неспазването се дължи на непреодолима сила или на извънредни обстоятелства;

	
	б) неспазването се дължи на разпореждане от публичен орган.

	
	5а. Чрез дерогация, в случай на контрол чрез системата за мониторинг на площта, всяко неспазване следва да води до коригиране на прилаганата площ, а не до санкция.

	
	5б. Държавите членки следва да включат в своите системи за управление и контрол възможността заявленията за подпомагане и исканията за плащане да бъдат коригирани след подаването им, без да се засяга правото на получаване на подпомагане, при условие че елементите или пропуските, които трябва да бъдат коригирани, са били направени добросъвестно, както е признато от компетентния орган, и поправката е направена или преди заявителят да бъде уведомен, че е избран за проверка на място, или преди компетентният орган да е взел решение по отношение на заявлението.

	
	5в. Държавите членки създават механизъм за ранно предупреждение, който се прилага за отделни случаи на неспазване.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
(former NRP Art. 62(1)to(5))
Justification:
The Commission proposal includes a requirement to decentralise the control of cross-compliance (paying agencies with long-standing experience in the CAP would no longer be responsible for checking compliance and instead would become the responsibility of authorities responsible for the environment, climate, public health, animal welfare and general issues). This is unacceptable as it would lead to an increase in the number of control authorities, administrative complexity and, as a result, uncertainty for beneficiaries regarding the number of controls at farm level. The current centralised control system should be maintained for reasons of simplicity and homogeneity.
The system of payment reduction should remain proportionate, legally clear and take into account the nature and severity of non-compliance.
With the introduction of satellite controls, intentional non-compliance is almost impossible. There should be a maximum 5% reduction for negligent non-compliance (3% in the case of the first instance of non-compliance). In cases where non-compliance is insignificant, it should be possible that no penalty is applied. Any payment reduction should be based on the relevant holding / unit of production rather than all holdings over which a natural or legal person has control.
In the interest of proportionality of the sanctioning system, there must be a system across the EU that allows an applicant to amend their CAP application without penalty ('early warning'/'right to make a mistake'). This helps to address unintentional errors and supports a proportionate sanctioning system.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1089</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Херберт Дорфман</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 3 а (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	Член 3а	

	
	Система за контрол на управлението на стопанството

	
	В рамките на контрола, посочен в член 58 от Регламента за НРП [Отговорности на държавите членки], държавите членки проверяват спазването от страна на бенефициерите на изискванията за управлението на стопанството, посочени в член 3 от настоящия регламент. Когато площта, която отговаря на условията за подпомагането, посочено в първата алинея, и е декларирана в геопространственото заявление, посочено в член 20й (нов) [ИСАК], не надвишава 10 хектара или 20 хектара за стопанства, разположени изцяло или предимно в планински райони, определени съгласно член […], бенефициерите се освобождават от контрола и санкциите, предвидени в настоящия член. 

	
	Земеделските парцели, чиято площ, граници и категория земеползване са проверени, валидирани или официално сертифицирани от компетентния административен орган, се считат за признати за всички интервенции съгласно настоящия регламент. За такива парцели не се изискват допълнителни административни проверки, инспекции на място, измервания или проверки относно площта, границите или категорията земеползване. Всички компетентни органи и разплащателни агенции използват сертифицираната информация и не изискват същата информация отново от бенефициерите. Сертифицираните данни за парцелите не се променят, намаляват или прекласифицират единствено въз основа на автоматизирани системи за наблюдение, технологии за наблюдение от разстояние, инструменти с изкуствен интелект или основани на алгоритми оценки. Когато възникнат несъответствия между официално сертифицираните данни за парцелите и информацията, генерирана чрез автоматизирани системи за наблюдение, официално сертифицираните данни имат предимство, освен ако последваща инспекция на място, извършена от компетентния орган, не установи различна ситуация. Резултатите от проверките на място имат предимство пред констатациите, генерирани от автоматизирани системи за наблюдение, технологии за наблюдение от разстояние или инструменти с изкуствен интелект.

	
	Когато даден бенефициер е бил избран за проверка на място във връзка със заявление за помощ или заявление за плащане, държавите членки, доколкото е възможно и като отчитат свързаните с това рискове, не избират този бенефициер за следваща проверка и контролна извадка за същата година, освен когато обстоятелствата изискват повече от една проверка на място, за да се гарантира ефективната защита на финансовите интереси на Съюза. Настоящата разпоредба не може да води до намаляване на равнището на проверките.

	
	Когато неспазването е незначително, непреднамерено и не води до сериозни вреди за обществените интереси, държавите членки прилагат механизъм за предупреждение и корекция, преди да наложат административни санкции. На бенефициерите се дава възможност да отстранят нередността в рамките на разумен срок преди прилагането на каквото и да е намаляване или изключване от подпомагане.

	
	2. Държавите членки могат да използват своите системи за контрол и правоприлагане в областите на климата и околната среда, общественото здраве, здравето на растенията и хуманното отношение към животните, социалното и трудовото законодателство, приложимите трудови стандарти, за да гарантират, че бенефициерите на подпомагането спазват изискванията, посочени в първия параграф.

	
	3. Управляващият орган или разплащателната агенция се уведомяват по целесъобразност най-малко веднъж годишно за случаите на неспазване, когато съгласно посочените в параграф 2 системи за контрол и правоприлагане са взети решения с изпълнителна сила в това отношение. Посоченото уведомяване включва оценка и степенуване на сериозността, обхвата, продължителността или повторяемостта и наличието на умисъл при съответното неспазване.

	
	Когато спазването на изискване по настоящия регламент вече е проверено от компетентен публичен орган съгласно правото на Съюза, националното или регионалното право, същото изискване не подлежи на допълнителни проверки от разплащателната агенция или управляващия орган. Резултатът от такава проверка се приема за целите на контрола по линия на ОСП, освен ако няма обективни доказателства за измама, съществена грешка или съществена промяна в обстоятелствата. Изкуственият интелект и системите за наблюдение от разстояние могат да подпомогнат контрола, но не следва да отменят официално сертифицирани данни или инспекции на място. 


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1090</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Пауло До Нашименто Кабрал, Сержио Умберто, Ана Мигел Педро, Пауло Куня, Себащиао Бугайо</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 3 а (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	Член 3а	

	
	Система за контрол на управлението на стопанството

	
	1. Като част от мерките за контрол, посочени в член 58 [Отговорности на държавите членки], държавите членки проверяват спазването от страна на бенефициерите на изискванията за управлението на стопанството, посочени в член 3 от настоящия регламент.

	
	Държавите членки използват своите системи за контрол, които вече са въведени във връзка с предварителните условия, за да проверяват спазването на изискванията за управление на стопанството. Когато площта, която отговаря на условията за подпомагането, посочено в първата алинея, и е декларирана в геопространственото заявление, посочено в член 20й (нов) [ИСАК], не надвишава 10 хектара, бенефициерите се освобождават от контрола и санкциите, предвидени в настоящия член.

	
	Когато даден бенефициер е бил избран за проверка на място във връзка със заявление за помощ или заявление за плащане, държавите членки, доколкото е възможно и като отчитат свързаните с това рискове, не избират този бенефициер за следваща проверка и контролна извадка за същата година, освен когато обстоятелствата изискват повече от една проверка на място, за да се гарантира ефективната защита на финансовите интереси на Съюза.

	
	Настоящата разпоредба не може да води до намаляване на равнището на проверките.

	
	2. Административните санкции се прилагат само ако неспазването на изискванията за управлението на стопанството, посочени в член 3 от Регламент (ЕС) XX [управление на стопанството], е извършено виновно небрежно или с умисъл, като резултат от действие или бездействие, за което въпросният бенефициер е пряко отговорен, и в случай че са изпълнени едното или двете следни условия:

	
	a) неспазването е свързано със селскостопанската дейност на бенефициера, както е определена от държавите членки в техните планове за НРП в съответствие с член 1б (нов), параграф 2) [определение за селскостопанска дейност];

	
	б) неспазването засяга стопанството, както е определено в член 1a (нов), параграф 4a [определение за стопанство], или други площи, управлявани от бенефициера, които се намират на територията на същата държава членка.


Or. <Original>{PT}pt</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1091</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Александер Бернхубер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 3 а (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	Член 3a	

	
	Член 3а (нов) – Система за контрол на управлението на стопанството

	
	В съответствие с оценката, посочена в параграф 3, при изчисляването на тези санкции се вземат предвид сериозността, обхватът, продължителността или повторяемостта и наличието на умисъл при установеното неспазване. При изчисляването на санкциите, посочени в първата алинея, могат да се вземат предвид санкциите, наложени съгласно националните правни разпоредби, чрез които се изпълняват правните актове, изброени в приложение I, части А и Б от настоящия регламент ХХ, за същото действие или бездействие на земеделски стопанин или друг бенефициер. 


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Предишният член 62, параграфи 1 – 5 от НРП, за които беше постигнато съгласие да бъдат прехвърлени.
Изменения в сравнение с прехвърления текст: В член 62, параграф 5, алинея 3, в последното изречение „се“ се заменя с „могат да се“.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1092</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Берт-Ян Ройсен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 3 а (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	Член 3а	

	
	Система за контрол на управлението на стопанството

	
	[...]

	
	4. Административните санкции, посочени в параграф 5, се прилагат само ако неспазването на изискванията за управлението на стопанството, посочени в член 3 от Регламент (ЕС) XX [управление на стопанството], е извършено виновно небрежно или с умисъл, като резултат от действие или бездействие, за което въпросният бенефициер е пряко отговорен, и в случай че са изпълнени едното или двете следни условия:


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Системата за намаляване на плащанията следва да остане пропорционална, правно ясна и да отчита естеството и сериозността на неспазването. Този член се прехвърля от НПР (член 62), като същевременно се добавят думите „виновно“ и „извършено небрежно или с умисъл“.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1093</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Йесика Ван Леувен, Сандер Смит</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 3 а (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	Член 3а	

	
	Система за контрол на управлението на стопанството

	
	4. Административните санкции, посочени в параграф 5, се прилагат само ако неспазването на изискванията за управлението на стопанството, посочени в член 3 от Регламент (ЕС) XX [управление на стопанството], е резултат от действие или бездействие, за което въпросният бенефициер е пряко отговорен, и в случай че са изпълнени едното или двете следни условия:


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Добавя се (предишен член 62, параграф 1 от НРП): „с умисъл или небрежно“.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1094</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Клаудио-Ричард Тързиу</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 3 а (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	Член 3a	

	
	Член 3а (нов) (предишен член 62, параграфи 1 – 5 от НРП) Система за контрол на управлението на стопанството

	
	5. Държавите членки създават система от административни санкции, които се прилагат по отношение на посочените в параграф 4 бенефициери, която е пропорционална, прозрачна и се основава на тежестта, умисъла и повторяемостта на нарушението, като се дава приоритет на корективните мерки и консултативните действия в случаи на незначително или първоначално неспазване.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
To ensure that farm stewardship is a proportionate, flexible and practical manner, while respecting the principle of subsidiarity and reducting unnecessary administrative burdens for farmers. The amendments stregthen Member States` ability to adapt environmental and social requirements to national and regional conditions, avoid duplication with existing legislation, and provide appropiate simplifications for small and medium-sized farms without compromising the objectives of the Common Agricultural Policy. The amendments reinforce the principales of subsidiarity, proportionality and simplification by allowing Member States to tailor protective practices to national and regional conditions while reducing unnecesary administrative burdens and duplication of controls. They ensure that environmental objectives are achived without imposing additional obligations beyound existing legislation, safeguard farmers` competitiveness and productivity and recognise equivalent environmental certification schemes where deliver comparable outcomes. The amendments strengthen subsidiarity by giving Member States greater flexibility to respond to exceptional circumstances affecting agricultural production and to adapt implementation to national conditions. It aim to ensure that the farm stewardship control system is based on proportionality, simplification and legal certainty.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1095</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Карло Фиданца, Валдемар Буда</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 3 а (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	Член 3а	

	
	Система за контрол на управлението на стопанството

	
	Когато площта, която отговаря на условията за подпомагането, посочено в първата алинея, и е декларирана в геопространственото заявление, посочено в член 70 [ИСАК], не надвишава 10 хектара, бенефициерите се освобождават от контрола и санкциите, предвидени в настоящия член, с изключение на изискванията, посочени в приложение I, част Б.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Предишен член 62, параграфи 1 – 5 от НРП.
ДОБАВКА: „с изключение на изискванията, посочени в приложение I, част Б“.
Важно е да се запази и гарантира спазването на предварителните условия в социалната сфера за всички стопанства, включително тези под 10 хектара, които представляват по-голямата част от европейските стопанства, тъй като предварителните условия в социалната сфера са етичен стандарт, който трябва да се спазва независимо от размера на стопанството.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1096</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Вилемин Конинг</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 3 а (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	Член 3а	

	
	Държавите членки създават механизъм за ранно предупреждение, който се прилага за отделни случаи на неспазване и позволява на бенефициера да отстрани неспазването или да измени заявлението за помощ в рамките на определен срок, без да се налага административна санкция.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Допълнение към предишният член 62 от НРП, за който беше постигнато съгласие да бъде прехвърлен. Настоящата разпоредба съответства на нов параграф 5а от член 3а от Регламента за ОСП, както е посочено в работния документ, включващ прехвърлянията. На кандидат, който допусне неволна грешка, следва първо да се даде възможност да я коригира. В рамките на настоящата ОСП вече съществува система за ранно предупреждение, която е доказала своята стойност; в нейното продължение се прави разграничение между грешките от злоупотребите и тя е основен елемент на пропорционалната система за правоприлагане и на програмата за опростяване на ОСП след 2027 г.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1097</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Бари Кауен, Асгер Кристенсен, Шарл Гьоренс, Беноа Касар, Кристине Сингер, Елси Катайнен, Жереми Десерл</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 3 б (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	Член 3б	

	
	Изключения в случаи на непреодолима сила и извънредни обстоятелства

	
	1. За целите на ОСП, непреодолима сила и изключителни обстоятелства могат да бъдат признати по-специално в следните случаи: a) тежко природно бедствие или тежко метеорологично събитие, които са засегнали сериозно стопанството; б) случайно унищожение на постройките за животни на стопанството; в) епизоотия, огнище на болест по растенията или наличие на вредител по растенията, засягащи част или всички селскостопански животни или култури на бенефициера; г) отчуждаване на цялото стопанство или на голяма част от него, ако това отчуждаване не е могло да бъде предвидено към деня на подаване на заявлението; д) смърт на бенефициера; е) дългосрочна професионална нетрудоспособност на бенефициера.

	
	2. Когато тежко природно бедствие или тежко метеорологично събитие, както е посочено в параграф 1, буква а), са засегнали сериозно определена област, съответната държава членка може да счете целия район за сериозно засегнат от бедствието или събитието.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1098</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Томас Вайц</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 3 б (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	Член 3б	

	
	Система за контрол на управлението на стопанството

	
	1. В рамките на контрола, посочен в член 58 от Регламента за НРП [Отговорности на държавите членки], държавите членки проверяват спазването от страна на бенефициерите на изискванията за управлението на стопанството, посочени в член 3 от настоящия регламент.

	
	Когато даден бенефициер е бил избран за проверка на място във връзка със заявление за помощ или заявление за плащане, държавите членки, доколкото е възможно и като отчитат свързаните с това рискове, не избират този бенефициер за следваща проверка и контролна извадка за същата година, освен когато обстоятелствата изискват повече от една проверка на място, за да се гарантира ефективната защита на финансовите интереси на Съюза. Настоящата разпоредба не може да води до намаляване на равнището на проверките.

	
	2. (…)

	
	Член 3а (нов) (предишен член 62, параграфи 1 – 5 от НРП.


Or. <Original>{EN}en</Original>
2-ра алинея от точка 1 се заличава.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1099</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Вилемин Конинг</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 3 б (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	Член 3б	

	
	Разходите, които са намалени в резултат на прилагането на санкция, се считат за законосъобразни и редовни. Като общо правило намалението представлява 3% от общия размер на плащанията. В случай на неспазване поради повтаряща се небрежност, намалението може да бъде увеличено до максимум 5% от размера на плащанията. В надлежно обосновани случаи на умишлено неспазване намалението е пропорционално на естеството, тежестта, степента и продължителността на неспазването и може да надвишава 5%. Намаленията се прилагат на равнището на стопанството или производствената единица, където е настъпило неспазването.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Former NRP Article 62(5), agreed to be transferred. Amendments compared to the transferred text: "intentional non-compliance, the reduction shall be at least 15 %" replaced by a proportionate regime distinguishing repeated negligent non-compliance (maximum 5 %) from duly substantiated intentional non-compliance (proportionate, may exceed 5 %); addition of the final sentence confining reductions to the holding or production unit concerned. This provision corresponds to Article 3a(5), fourth subparagraph, of the CAP Regulation as set out in the working document incorporating the transfers.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1100</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Йесика Ван Леувен, Сандер Смит, Селин Имарт</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 3 б (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	Член 3б	

	
	Система за контрол на управлението на стопанството

	
	5. параграф 4

	
	Разходите, които са намалени в резултат на прилагането на санкция, се считат за законосъобразни и редовни. Като общо правило намалението представлява ограничение до 3% от общия размер на плащанията. В случай на неспазване поради умисъл или небрежност, този процент може да бъде увеличен до максимум 5% от размера на плащанията. Когато неспазването е незначително, не се налага административна санкция.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Добавя се (предишен член 6, параграф 5 от НРП): „ограничено до“, „или поради небрежност“, „този процент може да бъде увеличен до максимум 5%“, „Когато неспазването е незначително, не се налага административна санкция“.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1101</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Берт-Ян Ройсен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 3 б (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	Член 3б	

	
	Система за контрол на управлението на стопанството

	
	[...]

	
	Параграф 5, точка 4. Разходите, които са намалени в резултат на прилагането на санкция, се считат за законосъобразни и редовни. Като общо правило намалението представлява 3% от общия размер на плащанията. В случай на неспазване поради умисъл или небрежност, намалението е най-малко 5% от размера на плащанията. Когато неспазването е незначително, не се налага административна санкция.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
С въвеждането на сателитен контрол умишленото неспазване е практически невъзможно. Следва да има максимално намаление от 5% за неспазване поради небрежност (3% в случай на първо неспазване). Член 62, параграф 5, прехвърлен от НПР с промени „поради небрежност или“ и „може да бъде увеличен на 5%“ и „Когато неспазването е незначително, не се налага административна санкция“.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1102</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Александер Бернхубер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 3 б (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	Член 3б	

	
	Член 3а (нов) – Системи за контрол на управлението на стопанството

	
	2. Държавите членки могат да използват своите системи за контрол и правоприлагане в областите на климата и околната среда, общественото здраве, здравето на растенията и хуманното отношение към животните, социалното и трудовото законодателство, приложимите трудови стандарти, за да гарантират, че бенефициерите на подпомагането спазват изискванията, посочени в първия параграф.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Предишният член 62, параграфи 1 – 5 от НРП, за които беше постигнато съгласие да бъдат прехвърлени.
Изменения в сравнение с прехвърления текст: в член 62, параграф 2, първо изречение „се“ се заменя с „може да се“.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1103</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Карло Фиданца, Валдемар Буда</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 3 б (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	Член 3б	

	
	Система за контрол на управлението на стопанството

	
	В съответствие с оценката, посочена в параграф 3, при изчисляването на тези санкции се вземат предвид сериозността, обхватът, продължителността или повторяемостта и наличието на умисъл при установеното неспазване.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
(former NRP Art. 62(1)to(5))
DELETION: "A penalty imposed pursuant to the national legislation implementing the legal acts listed in Annex I, parts A and B, to this Regulation XX for the same act or omission of a farmer or other beneficiary shall be taken into account in the calculation of penalties referred to in the first subparagraph.  "
Article 3a.5 - Farm Stewardship Control System (formerly Article 62.5 of the Single Fund Regulation) requires that, when calculating the penalty for a specific violation, national penalties for that same violation must also be taken into account. This is a vague provision, unclear as to whether it should be taken into account as a mitigating or aggravating factor, and each country may interpret it differently.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1104</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Вилемин Конинг</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 3 в (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	Член 3в	

	
	Държавите членки предвиждат, че административни санкции не се налагат, ако:

	
	a) неспазването се дължи на непреодолима сила или на извънредни обстоятелства;

	
	б) неспазването се дължи на разпореждане от публичен орган;

	
	в) неспазването е от незначително значение, като се имат предвид неговата тежест, степен и продължителност.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Предишният член 62, параграф 5 от НРП, за които беше постигнато съгласие да бъдат прехвърлени. Изменения в сравнение с прехвърления текст: добавя се буква в). Настоящата разпоредба съответства на член 3а, параграф 5, пета алинея от Регламента за ОСП, както е посочено в работния документ, включващ прехвърлянията. В съответствие с принципа на пропорционалност констатациите с незначително значение не следва автоматично да водят до финансови санкции; с добавянето на това основание към съществуващия списък на освобождаванията се запазва съгласуваността на системата за правоприлагане.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1105</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Берт-Ян Ройсен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 3 в (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	Член 3в	

	
	Система за контрол на управлението на стопанството

	
	Параграф 5а (нов). Държавите членки създават механизъм за ранно предупреждение, който се прилага за отделни случаи на неспазване.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Допълнение към предишния член 62 от НРП. Считаме, че трябва да има общоевропейска система, която да предвижда възможността кандидатът да променя заявлението си за ОСП без санкция („ранно предупреждение“/„право на грешка“). Това спомага за справяне с непреднамерените грешки и подкрепя пропорционална система за санкции.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1106</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Йесика Ван Леувен, Сандер Смит, Селин Имарт</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 3 в (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	Член 3в	

	
	Система за контрол на управлението на стопанството

	
	5. нов

	
	Държавите членки създават механизъм за ранно предупреждение, който се прилага за отделни случаи на неспазване.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Предишен член 62 от НРП, ново допълнение.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1107</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ема Виснер, Бари Кауен, Кристине Сингер, Асгер Кристенсен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – заглавие</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Приоритетни области по отношение на околната среда и климата
	Приоритетни области по отношение на околната среда, климата и здравето на животните и хуманното отношение към тях


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1108</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Аня Хазекамп, Себастиан Евердинг, Люк Минг Фланаган, Араш Саеди</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – заглавие</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Приоритетни области по отношение на околната среда и климата
	Приоритетни области по отношение на околната среда, и климата и хуманното отношение към животните


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1109</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Томас Вайц</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – заглавие</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Приоритетни области по отношение на околната среда и климата
	Приоритетни области по отношение на околната среда, биологичното разнообразие и климата


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1110</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Мария Нойхл</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – заглавие</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Приоритетни области по отношение на околната среда и климата
	Приоритетни области по отношение на околната среда, климата и хуманното отношение към животните


Or. <Original>{DE}de</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1111</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Люк Минг Фланаган, Констандинос Арванитис, Себастиан Евердинг, Араш Саеди</Members>
<AuNomDe>{The Left}от името на групата The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 1 – алинея 1 – уводна част</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Държавите членки предоставят подпомагане на земеделските стопани и другите бенефициери най-малко във всяка от следните приоритетни области по отношение на околната среда и климата:
	Държавите членки разработват стратегии за смекчаване на изменението на климата и адаптиране към него и предоставят подходящо подпомагане на земеделските стопани и другите бенефициери за справяне с предизвикателствата, установени най-малко във всяка от следните приоритетни области в областта на околната среда и климата, като за постигането на тези цели се заделят най-малко 40% от разходите по ОСП:


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Наличието на подходящ обособен бюджет е от съществено значение за постигането на целите в областта на околната среда.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1112</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Валдемар Буда</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 1 – алинея 1 – уводна част</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Държавите членки предоставят подпомагане на земеделските стопани и другите бенефициери най-малко във всяка от следните приоритетни области по отношение на околната среда и климата:
	Държавите членки предоставят подпомагане на земеделските стопани и другите бенефициери най-малко във всяка от следните приоритетни области по отношение на околната среда и климата, като същевременно запазват производствения капацитет на земеделската земя и надлежно отчитат икономическата жизнеспособност и конкурентоспособността на земеделските стопанства:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1113</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Томас Вайц</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 1 – алинея 1 – уводна част</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Държавите членки предоставят подпомагане на земеделските стопани и другите бенефициери най-малко във всяка от следните приоритетни области по отношение на околната среда и климата:
	Държавите членки предоставят подпомагане на земеделските стопани и другите бенефициери, включително чрез предоставяне на икономически стимули във всяка от следните приоритетни области по отношение на околната среда и климата, които допринасят за устойчиви продоволствени системи, функциониращи в рамките на възможностите на планетата:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1114</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Бари Кауен, Асгер Кристенсен, Ема Виснер, Михал Виезик, Шарл Гьоренс, Беноа Касар, Кристине Сингер, Елси Катайнен, Жереми Десерл</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 1 – алинея 1 – уводна част</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Държавите членки предоставят подпомагане на земеделските стопани и другите бенефициери най-малко във всяка от следните приоритетни области по отношение на околната среда и климата:
	Държавите членки предоставят подпомагане, включително чрез предоставяне на икономически стимули, на земеделските стопани и другите бенефициери най-малко във всяка от следните приоритетни области по отношение на околната среда и климата, които допринасят за устойчиви продоволствени системи:


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
От съществено значение е действията в областта на климата и околната среда да бъдат адекватно финансово стимулирани и подпомагани.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1115</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Луис-Виченциу Лазарус</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 1 – алинея 1 – уводна част</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Държавите членки предоставят подпомагане на земеделските стопани и другите бенефициери най-малко във всяка от следните приоритетни области по отношение на околната среда и климата:
	Държавите членки с райони, засегнати от замърсяване на водите поради излишни нитрати, могат да предоставят подпомагане на земеделските стопани за екстензификация на системите за животновъдство, както и за други решения, включително колективни/съвместни подходи.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1116</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Арно Баусемер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 1 – алинея 1 – уводна част</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Държавите членки предоставят подпомагане на земеделските стопани и другите бенефициери най-малко във всяка от следните приоритетни области по отношение на околната среда и климата:
	Държавите членки може да предоставят доброволно, основано на стимули подпомагане на земеделските стопани и другите бенефициери в една или повече от следните приоритетни области по отношение на околната среда и климата в съответствие с националните нужди и приоритети:


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Държавите членки следва да запазят достатъчна гъвкавост при разработването на интервенции в областта на околната среда в съответствие със своите специфични селскостопански структури, климатични условия и национални приоритети. Доброволните и основаните на стимули подходи са по-ефективни за гарантиране на ангажираността и участието на земеделските стопани.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1117</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Аня Хазекамп, Себастиан Евердинг, Люк Минг Фланаган, Араш Саеди</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 1 – алинея 1 – уводна част</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Държавите членки предоставят подпомагане на земеделските стопани и другите бенефициери най-малко във всяка от следните приоритетни области по отношение на околната среда и климата:
	Държавите членки предоставят подпомагане и икономически стимули на земеделските стопани и другите бенефициери най-малко във всяка от следните приоритетни области по отношение на околната среда, климата и хуманното отношение към животните:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1118</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Мария Нойхл</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 1 – алинея 1 – уводна част</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Държавите членки предоставят подпомагане на земеделските стопани и другите бенефициери най-малко във всяка от следните приоритетни области по отношение на околната среда и климата:
	Държавите членки предоставят подпомагане и икономически стимули на земеделските стопани и другите бенефициери най-малко във всяка от следните приоритетни области по отношение на околната среда, климата и хуманното отношение към животните:


Or. <Original>{DE}de</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1119</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Пека Товери</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 1 – алинея 1 – уводна част</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Държавите членки предоставят подпомагане на земеделските стопани и другите бенефициери най-малко във всяка от следните приоритетни области по отношение на околната среда и климата:
	Държавите членки предоставят подпомагане на земеделските стопани и може да предоставят подпомагане на другите бенефициери въз основа на следните приоритетни области по отношение на околната среда и климата, определени от държавата членка:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1120</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ема Виснер, Бари Кауен, Кристине Сингер, Асгер Кристенсен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 1 – алинея 1 – уводна част</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Държавите членки предоставят подпомагане на земеделските стопани и другите бенефициери най-малко във всяка от следните приоритетни области по отношение на околната среда и климата:
	Държавите членки предоставят икономически стимули на земеделските стопани и другите бенефициери най-малко във всяка от следните приоритетни области по отношение на околната среда, климата и здравето на животните и хуманното отношение към тях:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1121</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Вилис Крищопанс</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 1 – алинея 1 – уводна част</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Държавите членки предоставят подпомагане на земеделските стопани и другите бенефициери най-малко във всяка от следните приоритетни области по отношение на околната среда и климата:
	Държавите членки предоставят подпомагане на земеделските стопани и може да предоставят подпомагане на другите бенефициери в следните приоритетни области по отношение на околната среда и климата, определени от държавите членки:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1122</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Валери Делож, Жил Пенел, Мари Доши, Мирея Борас Пабон</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 - параграф 1 - алинея 1- уводна част</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Държавите членки предоставят подпомагане на земеделските стопани и другите бенефициери най-малко във всяка от следните приоритетни области по отношение на околната среда и климата:
	С акцент върху функцията на стопанството, свързана с производството на храни, държавите членки предоставят подпомагане на земеделските стопани в една или повече от следните приоритетни области:


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1123</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Кшищоф Хетман</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 1 – алинея 1 – уводна част</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Държавите членки предоставят подпомагане на земеделските стопани и другите бенефициери най-малко във всяка от следните приоритетни области по отношение на околната среда и климата:
	Държавите членки предоставят подпомагане на земеделските стопани и другите бенефициери за съответните приоритетни области по отношение на околната среда и климата, избрани от държавите членки:


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
It is necessary to ensure flexibility for Member States in selecting priority environmental and climate areas to be supported under the future CAP—the decision on which areas should receive support will depend, among other things, on national needs and challenges, EC recommendations, and the availability of funds. Therefore, the Member State should have flexibility in this regard and the ability to limit the number of areas (by selecting the appropriate ones) to which support will be directed. Support should apply to priority areas identified in Article 4, selected by Member States, rather than all priorities.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1124</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марта Вчисло</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 1 – алинея 1 – уводна част</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Държавите членки предоставят подпомагане на земеделските стопани и другите бенефициери най-малко във всяка от следните приоритетни области по отношение на околната среда и климата:
	Държавите членки предоставят подпомагане на земеделските стопани и другите бенефициери за съответните приоритетни области по отношение на околната среда и климата, избрани от държавите членки:


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Държавите членки следва да запазят достатъчна гъвкавост, за да определят съответните приоритети в областта на околната среда и климата, които да бъдат подкрепени в рамките на бъдещата ОСП, като се вземат предвид националните нужди и предизвикателства, препоръките на Комисията и наличното финансиране. Поради това подкрепата следва да бъде насочена към съответните приоритетни области, избрани от държавите членки съгласно член 4, вместо да се прилага автоматично за всички приоритети.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1125</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Кармен Креспо Диас, Елена Невадо дел Кампо, Хуан Игнасио Соидо Алварес</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 1 – алинея 1 – буква а</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	a)	адаптиране към изменението на климата и устойчивост на водните ресурси;
	a)	адаптиране към изменението на климата и устойчивост на водните ресурси, включително подкрепа за устойчиво напояване, модернизиране на водната инфраструктура, повторно използване на водата, съхранение, цифровизация и ефективно използване на водата чрез европейски план за водна инфраструктура, финансиран чрез Европейския фонд за регионално развитие, Кохезионния фонд и Европейския фонд за конкурентоспособност;


Or. <Original>{ES}es</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
В районите с недостиг на вода водата не е пожелателна инвестиция, а основно условие за поддържане на селскостопанското производство, продоволствената сигурност и живота в селските райони. ОСП следва изрично да признае необходимостта от финансиране на устойчивото напояване, повторното използване, съхранението, цифровизацията и водната ефективност.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1126</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Люк Минг Фланаган, Констандинос Арванитис, Себастиан Евердинг, Аня Хазекамп, Араш Саеди</Members>
<AuNomDe>{The Left}от името на групата The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 1 – алинея 1 – буква а</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	a)	адаптиране към изменението на климата и устойчивост на водните ресурси;
	a)	адаптиране към изменението на климата чрез насърчаване на справедлив преход към по-устойчиви селскостопански практики, включително чрез поддържане на плодородието на почвата чрез рециклиране на хранителните вещества в земеделските стопанства, създаване на местообитания за опрашителите и полезните насекоми; и практики за земеползване, като например агро-лесовъдни системи, използване на бобови култури и сеитбооборот;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1127</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Кшищоф Хетман</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 1 – алинея 1 – буква а</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	a)	адаптиране към изменението на климата и устойчивост на водните ресурси;
	a)	адаптиране към изменението на климата и устойчивост на водните ресурси, включително развитието на инфраструктура за задържане на вода, системи за мониторинг на сушите и действия за повишаване на способността за задържане на вода на стопанствата;


Or. <Original>{PL}pl</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1128</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ерик Сарджакомо, Клер Фита, Клое Ридел</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 1 – алинея 1 – буква а</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	a)	адаптиране към изменението на климата и устойчивост на водните ресурси;
	a)	адаптиране към изменението на климата и устойчивост на водните ресурси, като се обръща специално внимание на средиземноморските климатични зони, районите, застрашени от пожари, и териториите със специфични уязвимости по отношение на климата;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1129</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Дарио Нардела, Андре Родригес, Кристина Маестре, Ерик Сарджакомо, Стефано Боначини, Клер Фита, Марко Вешлигай, Елена Санчо Мурийо, Мария Нойхл, Камила Лаурети, Хелен Фрицон</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 1 – алинея 1 – буква а</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	a)	адаптиране към изменението на климата и устойчивост на водните ресурси;
	a)	адаптиране към изменението на климата и устойчивост на водните ресурси, включително опазване на качеството на водите и устойчиво използване на водните ресурси;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1130</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Сакис Арнаутоглу</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 1 – алинея 1 – буква а</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	a)	адаптиране към изменението на климата и устойчивост на водните ресурси;
	a)	адаптиране към изменението на климата и устойчивост на водните ресурси, включително мерки за устойчиво управление на водните ресурси;


Or. <Original>{EL}el</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1131</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Берт-Ян Ройсен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 1 – алинея 1 – буква а</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	a)	адаптиране към изменението на климата и устойчивост на водните ресурси;
	a)	адаптиране към изменението на климата и устойчивост на водните ресурси, включително чрез ефикасни напоителни системи и системи за плодовитост;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1132</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Томас Вайц</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 1 – алинея 1 – буква а</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	a)	адаптиране към изменението на климата и устойчивост на водните ресурси;
	a)	адаптиране към изменението на климата и устойчивост на водните ресурси, включително за справяне с недостига на вода и хидроложкия стрес;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1133</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Джорджиана Теодореску</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 1 – алинея 1 – буква а</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	a)	адаптиране към изменението на климата и устойчивост на водните ресурси;
	a)	адаптиране към изменението на климата и устойчивост на водните ресурси, включително вторична напоителна инфраструктура;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1134</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Клаудио-Ричард Тързиу</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 1 – алинея 1 – буква а</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	a)	адаптиране към изменението на климата и устойчивост на водните ресурси;
	a)	адаптиране към изменението на климата, устойчивост на водните ресурси и устойчиво управление на водите;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Измененията имат за цел да гарантират, че целите в областта на околната среда и климата се преследват по балансиран начин наред с продоволствената сигурност, конкурентоспособността на земеделските стопанства и икономическата устойчивост. С тях се укрепват принципите на субсидиарност и технологична неутралност, като на държавите членки се позволява да разработват интервенции, които отразяват националните и регионалните обстоятелства, като същевременно осигуряват ефективни екологични резултати.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1135</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Люк Минг Фланаган, Констандинос Арванитис, Себастиан Евердинг, Аня Хазекамп, Араш Саеди</Members>
<AuNomDe>{The Left}от името на групата The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 1 – алинея 1 – буква a а (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	aа)	устойчиво водоползване, за да се предпази от изчерпване на нивата на подпочвените води, замърсяване от селското стопанство, еутрофикация и замърсен отток, включително чрез използване на покривни култури и плитка оран за увеличаване на задържането на влага в почвата, както и чрез подобряване на структурата на почвата и съдържанието на органични вещества за по-дълготрайно наличие на вода в почвата.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1136</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Араш Саеди, Себастиан Евердинг, Ема Фуро</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 1 – алинея 1 – буква б</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	б)	смекчаване на изменението на климата, включително поглъщания на въглерод и производство на възобновяема енергия в стопанствата, в това число производство на биогаз;
	б)	смекчаване на изменението на климата, включително поглъщания на въглерод и производство на възобновяема енергия в стопанствата, в това число производство на биогаз, в малки и средни, непромишлени селскостопански инсталации и въз основа изключително на селскостопански странични продукти и остатъци, при условие че при това производство се зачита основното предназначение на земеделската земя за производство на храни, не се нанася вреда на това хранене и на хуманното отношение към животните и не води до интензифициране на животновъдството чрез стимулиране на по-голяма гъстота на животните или отглеждане на закрито;


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1137</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Томас Вайц</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 1 – алинея 1 – буква б</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	б)	смекчаване на изменението на климата, включително поглъщания на въглерод и производство на възобновяема енергия в стопанствата, в това число производство на биогаз;
	б)	смекчаване на изменението на климата, включително намаляване на емисиите на парникови газове и поглъщания на въглерод и устойчиво производство на възобновяема енергия в стопанствата, в това число устойчива къса верига за доставки или общност за производство на биогаз, без компромиси между храната и енергията, като се дава приоритет на суровините от хранителни отпадъци, животински отпадъци и странични продукти, и се спазват Директивата за нитратите (91/676/ЕИО) и Рамковата директива за водите (2000/60/ЕО) и не се нарушава хуманното отношение към животните;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1138</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Аня Хазекамп, Себастиан Евердинг, Араш Саеди</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 1 – алинея 1 – буква б</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	б)	смекчаване на изменението на климата, включително поглъщания на въглерод и производство на възобновяема енергия в стопанствата, в това число производство на биогаз;
	б)	смекчаване на изменението на климата, включително преход към агроекологични практики и практики с ниско потребление на ресурси, диверсификация на производството на протеини за храни за човека и фуражи с местен произход, поглъщания на въглерод и доказано устойчиво производство на възобновяема енергия в стопанствата;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1139</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Люк Минг Фланаган, Констандинос Арванитис, Себастиан Евердинг, Араш Саеди</Members>
<AuNomDe>{The Left}от името на групата The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 1 – алинея 1 – буква б</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	б)	смекчаване на изменението на климата, включително поглъщания на въглерод и производство на възобновяема енергия в стопанствата, в това число производство на биогаз;
	б)	смекчаване на изменението на климата, включително поглъщанията на въглерод и насърчаване на енергийната ефективност на селскостопанските операции във връзка с производството на възобновяема енергия в стопанствата, при което се зачита както каскадния принцип, така и принципа на проксималност;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1140</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Пауло До Нашименто Кабрал, Ана Мигел Педро, Сержио Умберто, Пауло Куня, Себащиао Бугайо</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 1 – алинея 1 – буква б</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	б)	смекчаване на изменението на климата, включително поглъщания на въглерод и производство на възобновяема енергия в стопанствата, в това число производство на биогаз;
	б)	смекчаване на изменението на климата, като например поглъщания на въглерод и производство на възобновяема енергия в стопанствата, в това число на биогаз, например биометан и агроволтаична енергия;


Or. <Original>{PT}pt</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1141</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Михал Виезик</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 1 – алинея 1 – буква б</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	б)	смекчаване на изменението на климата, включително поглъщания на въглерод и производство на възобновяема енергия в стопанствата, в това число производство на биогаз;
	б)	смекчаване на изменението на климата, включително поглъщания на въглерод и производство на възобновяема енергия в стопанствата, в това число производство на биогаз и фотоволтаична инсталация, интегрирана в сградата, или агроволтаична уредба;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1142</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Клаудио-Ричард Тързиу</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 1 – алинея 1 – буква б</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	б)	смекчаване на изменението на климата, включително поглъщания на въглерод и производство на възобновяема енергия в стопанствата, в това число производство на биогаз;
	б)	смекчаване на изменението на климата, включително поглъщания на въглерод, улавяне на въглерод в селскостопански почви и технологично неутрално производство на възобновяема енергия в стопанствата, в това число производство на биогаз;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1143</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Йесика Ван Леувен, Сандер Смит</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 1 – алинея 1 – буква б</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	б)	смекчаване на изменението на климата, включително поглъщания на въглерод и производство на възобновяема енергия в стопанствата, в това число производство на биогаз;
	б)	смекчаване на изменението на климата, включително поглъщания на въглерод, спомагателно за текущото селскостопанско производство и производство на възобновяема енергия в стопанствата, в това число производство на биогаз; “


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1144</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Пека Товери</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 1 – алинея 1 – буква б</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	б)	смекчаване на изменението на климата, включително поглъщания на въглерод и производство на възобновяема енергия в стопанствата, в това число производство на биогаз;
	б)	смекчаване на изменението на климата, включително поглъщания на въглерод и производство на възобновяема енергия в стопанствата, в това число производство на биогаз, както за употреба в стопанството, така и за употреба извън него;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1145</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ема Виснер, Жереми Десерл, Кристине Сингер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 1 – алинея 1 – буква б</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	б)	смекчаване на изменението на климата, включително поглъщания на въглерод и производство на възобновяема енергия в стопанствата, в това число производство на биогаз;
	б)	смекчаване на изменението на климата, включително поглъщания на въглерод, намалено използване на изкопаеми горива и производство на възобновяема енергия в стопанствата, в това число производство на биогаз;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1146</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Беноа Касар, Кристине Сингер, Майкъл Макнамара, Бари Кауен, Жереми Десерл, Кийрън Мълули, Асгер Кристенсен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 1 – алинея 1 – буква б</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	б)	смекчаване на изменението на климата, включително поглъщания на въглерод и производство на възобновяема енергия в стопанствата, в това число производство на биогаз;
	б)	смекчаване на изменението на климата, включително поглъщания на въглерод и производство на възобновяема енергия в стопанствата и остойностяване на странични продукти, в това число производство на биогаз;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1147</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Елси Катайнен, Кристине Сингер, Асгер Кристенсен, Жереми Десерл, Ема Виснер, Кийрън Мълули</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 1 – алинея 1 – буква б</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	б)	смекчаване на изменението на климата, включително поглъщания на въглерод и производство на възобновяема енергия в стопанствата, в това число производство на биогаз;
	б)	смекчаване на изменението на климата, включително поглъщания на въглерод и производство на възобновяема енергия в стопанствата, в това число производство на биогаз за употреба в стопанството и извън него;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Понастоящем съществуват широк набор от възможности съгласно правилата за държавна помощ в областта на енергетиката и околната среда за подпомагане на производството на биогаз. Те не ограничават употребата само за използване в земеделското стопанство. Това следва да е отразено в правния текст на Регламента за ОСП, така че да се съгласуват и опростят правилата за производство на биогаз.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1148</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Валдемар Буда</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 1 – алинея 1 – буква б</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	б)	смекчаване на изменението на климата, включително поглъщания на въглерод и производство на възобновяема енергия в стопанствата, в това число производство на биогаз;
	б)	смекчаване на изменението на климата и устойчиво производство на възобновяема енергия в стопанствата, в това число производство на биогаз;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1149</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Кармен Креспо Диас, Елена Невадо дел Кампо, Хуан Игнасио Соидо Алварес</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 1 – алинея 1 – буква б</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	б)	смекчаване на изменението на климата, включително поглъщания на въглерод и производство на възобновяема енергия в стопанствата, в това число производство на биогаз;
	б)	смекчаване на изменението на климата, включително поглъщания на въглерод и използване на възобновяема енергия в стопанствата, в това число производство на биогаз;


Or. <Original>{ES}es</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1150</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Дарио Нардела, Кристина Маестре, Ерик Сарджакомо, Стефано Боначини, Клер Фита, Марко Вешлигай, Елена Санчо Мурийо, Мария Нойхл, Камила Лаурети, Хелен Фрицон</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 1 – алинея 1 – буква б а (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	ба)	възстановяване и оползотворяване на вторични селскостопански продукти, допринасящи за устойчивата биоикономика, по-специално чрез използването им като изходна суровина за производството на биогорива;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1151</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Бари Кауен, Асгер Кристенсен, Ема Виснер, Шарл Гьоренс, Беноа Касар, Кристине Сингер, Елси Катайнен, Жереми Десерл</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 1 – алинея 1 – буква б а (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	ба)	оползотворяване на вторичните продукти в селскостопанските потоци и устойчивата биоикономика;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1152</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Люк Минг Фланаган, Констандинос Арванитис, Себастиан Евердинг, Аня Хазекамп, Араш Саеди</Members>
<AuNomDe>{The Left}от името на групата The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 1 – алинея 1 – буква в</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	в)	здраве на почвите;
	в)	здраве на почвите, включително стратегии за опазване на почвите от ерозия, повърхностен отток, просмукване и утаяване, както и за намаляване на последиците от засоляването и отлагането на азот върху почвите; също така стратегии, насочени към изграждане и поддържане на структурата на почвата, изграждане и поддържане на органичните вещества в почвата, включително чрез сеитбооборот и използване на бобови култури;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Важно е да се намали въздействието на факторите, които активно влошават качеството на почвата, като същевременно се насърчават стратегии за възстановяване на здравите почви.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1153</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Вероника Вреционова</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 1 – алинея 1 – буква в</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	в)	здраве на почвите;
	в)	здраве на почвите чрез непрекъсната почвена покривка, многовидови покривни култури, свеждане до минимум на смущенията на почвата, прилагане на органични вещества (като компост и оборски тор), сеитбооборот или диверсификация и използване на управлявани пасищни системи, когато тези практики допринасят за възстановяването на органичните вещества в почвата, биологията или биологичното разнообразие;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1154</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Араш Саеди, Люк Минг Фланаган, Себастиан Евердинг, Ема Фуро</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 1 – алинея 1 – буква в</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	в)	здраве на почвите;
	в)	възстановяването и опазването на здравето на почвите, включително опазването на биома на почвите, постепенното премахване на синтетичните торове и строгата защита на земеделската земя от разхищение и усвояване на земя;


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1155</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Пауло До Нашименто Кабрал, Сержио Умберто, Ана Мигел Педро, Пауло Куня, Себащиао Бугайо</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4. – параграф 1 – алинея 1 – буква в</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	в)	здраве на почвите;
	в)	здраве на почвите, с акцент върху производството на протеинови култури и преходни култури;


Or. <Original>{PT}pt</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1156</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Бари Кауен, Асгер Кристенсен, Ема Виснер, Кристине Сингер, Елси Катайнен, Жереми Десерл</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 1 – алинея 1 – буква в</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	в)	здраве на почвите;
	в)	здраве на почвите, включително сеитбооборот и междуредово засаждане с култури, обогатяващи почвата с азот;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1157</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Берт-Ян Ройсен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 1 – алинея 1 – буква в</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	в)	здраве на почвите;
	в)	здраве на почвите, включително съответните анализи, които подпомагат оптимизирането на добивите;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1158</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Люк Минг Фланаган, Констандинос Арванитис, Себастиан Евердинг, Араш Саеди</Members>
<AuNomDe>{The Left}от името на групата The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 1 – алинея 1 – буква г</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	г)	опазване на биологичното разнообразие, като например опазване на местообитания или видове, особености на ландшафта, намаляване на употребата на пестициди;
	г)	поддържане на подхранването и подобряване на биологичното разнообразие чрез мерки, като например правилното управление на местообитания или видове, особености на ландшафта, намаляване на употребата на пестициди, включително чрез използване на природосъобразни решения, и чрез гарантиране, че естествените местообитания и коридорите за биологично разнообразие се поддържат във всички земеделски ландшафти;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Поддържането на високи нива на биологично разнообразие в селското стопанство намалява необходимостта от хербициди и пестициди чрез нарушаване на жизнения цикъл на вредителите и подобряване на естественото регулиране на вредителите.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1159</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Вероника Вреционова</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 1 – алинея 1 – буква г</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	г)	опазване на биологичното разнообразие, като например опазване на местообитания или видове, особености на ландшафта, намаляване на употребата на пестициди;
	г)	опазване на биологичното разнообразие, като например опазване на местообитанията или видовете, особености на ландшафта, намаляване на употребата на пестициди или защита на дивата флора и фауна по време на селскостопански операции, включително мерки за предотвратяване на смъртността на младите бозайници и птиците, гнездящи на земята, по време на операциите по косене и събиране на реколтата;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Управлението на пасищата може непреднамерено да засегне дивата флора и фауна, особено по време на периодите на косене. С това изменение се пояснява, че доброволните мерки за намаляване на смъртността сред дивата флора и фауна могат да бъдат подкрепени чрез интервенции в областта на биологичното разнообразие, като например благоприятни за дивата флора и фауна практики за косене, използване на технологии за термично изобразяване и безпилотни летателни апарати за откриване на животни преди косене, създаване на места за укриване или сътрудничество с местни организации за опазване и лов. То осигурява допълнителна гъвкавост за държавите членки.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1160</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Томас Вайц</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 1 – алинея 1 – буква г</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	г)	опазване на биологичното разнообразие, като например опазване на местообитания или видове, особености на ландшафта, намаляване на употребата на пестициди;
	г)	възстановяване и подобряване на биологичното разнообразие и природата, като например опазване на местообитания, семена или видове, особености на ландшафта, свързаност на местообитанията, заместване и намаляване на риска и употребата на конвенционални химически пестициди и синтетични или минерални/неорганични торове;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1161</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Араш Саеди, Люк Минг Фланаган, Себастиан Евердинг, Ема Фуро</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 1 – алинея 1 – буква г</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	г)	опазване на биологичното разнообразие, като например опазване на местообитания или видове, особености на ландшафта, намаляване на употребата на пестициди;
	г)	опазване и възстановяване на биологичното разнообразие, като например опазване на местообитания или ендемични видове, възстановяване на характерните черти на ландшафта, включително живите плетове, строга защита на опрашителите и план за постепенно прекратяване на употребата на пестициди;


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1162</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Михал Виезик</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 1 – алинея 1 – буква г</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	г)	опазване на биологичното разнообразие, като например опазване на местообитания или видове, особености на ландшафта, намаляване на употребата на пестициди;
	г)	възстановяването и опазване на биологичното разнообразие, като например опазване на местообитания или видове, включително чрез основани на резултати мерки или съвместни подходи на равнище ландшафт, прозалесяване, опазване на особеностите на ландшафта, намаляване на употребата на пестициди;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1163</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Клаудио-Ричард Тързиу</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 1 – алинея 1 – буква г</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	г)	опазване на биологичното разнообразие, като например опазване на местообитания или видове, особености на ландшафта, намаляване на употребата на пестициди;
	г)	опазване на биологичното разнообразие, като например опазване на местообитания или видове, особености на ландшафта, устойчиво използване на продукти за растителна защита, основано на интегрирано управление на вредителите и научни доказателства, намаляване на употребата на пестициди;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1164</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Аня Хазекамп, Себастиан Евердинг, Араш Саеди</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 1 – алинея 1 – буква г</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	г)	опазване на биологичното разнообразие, като например опазване на местообитания или видове, особености на ландшафта, намаляване на употребата на пестициди;
	г)	опазване и възстановяване на биологичното разнообразие, като например опазване на местообитания или видове, особености на ландшафта и преход към постепенно прекратяване на употребата на пестициди;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1165</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Бари Кауен, Асгер Кристенсен, Ема Виснер, Кристине Сингер, Елси Катайнен, Жереми Десерл</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 1 – алинея 1 – буква г</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	г)	опазване на биологичното разнообразие, като например опазване на местообитания или видове, особености на ландшафта, намаляване на употребата на пестициди;
	г)	опазване на биологичното разнообразие, като например опазване на местообитания или видове, особености на ландшафта, намаляване на отрицателното въздействие от употребата на пестициди;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1166</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Камила Лаурети, Аннализа Корадо, Хелен Фрицон</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 1 – алинея 1 – буква г</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	г)	опазване на биологичното разнообразие, като например опазване на местообитания или видове, особености на ландшафта, намаляване на употребата на пестициди;
	г)	възстановяване на биологичното разнообразие, като например опазване на местообитания или видове, особености на ландшафта, намаляване на употребата на пестициди и химически торове;


Or. <Original>{IT}it</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1167</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Пауло До Нашименто Кабрал, Ана Мигел Педро, Сержио Умберто, Пауло Куня, Себащиао Бугайо</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 1 – алинея 1 – буква г</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	г)	опазване на биологичното разнообразие, като например опазване на местообитания или видове, особености на ландшафта, намаляване на употребата на пестициди;
	г)	опазване на биологичното разнообразие, като например опазване на местообитания или видове, особености на ландшафта, намаляване на отрицателното въздействие на употребата на пестициди;


Or. <Original>{PT}pt</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1168</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Валери Делож, Жил Пенел, Мари Доши, Мирея Борас Пабон</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 1 – алинея 1 – буква г</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	г)	опазване на биологичното разнообразие, като например опазване на местообитания или видове, особености на ландшафта, намаляване на употребата на пестициди;
	г)	опазване на биологичното разнообразие, като например опазване на местообитания или видове, особености на ландшафта, намаляване на оптимизираната употреба на пестициди;


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1169</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Валдемар Буда</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 1 – алинея 1 – буква г</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	г)	опазване на биологичното разнообразие, като например опазване на местообитания или видове, особености на ландшафта, намаляване на употребата на пестициди;
	г)	опазване на биологичното разнообразие, като например опазване на местообитания или видове, особености на ландшафта, устойчива употреба на пестициди;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1170</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ема Виснер, Бари Кауен, Кристине Сингер, Асгер Кристенсен, Жереми Десерл</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 1 – алинея 1 – буква г</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	г)	опазване на биологичното разнообразие, като например опазване на местообитания или видове, особености на ландшафта, намаляване на употребата на пестициди;
	г)	опазване на биологичното разнообразие, като например опазване на местообитания или видове, особености на ландшафта;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1171</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Дарио Нардела, Андре Родригес, Кристина Маестре, Ерик Сарджакомо, Стефано Боначини, Клер Фита, Марко Вешлигай, Елена Санчо Мурийо, Мария Нойхл, Камила Лаурети, Хелен Фрицон</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 1 – алинея 1 – буква г</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	г)	опазване на биологичното разнообразие, като например опазване на местообитания или видове, особености на ландшафта, намаляване на употребата на пестициди;
	г)	подобряване на биологичното разнообразие, като например опазване на местообитания или видове, особености на ландшафта, намаляване на употребата на пестициди;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1172</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Люк Минг Фланаган, Констандинос Арванитис, Себастиан Евердинг, Аня Хазекамп, Араш Саеди</Members>
<AuNomDe>{The Left}от името на групата The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 1 – алинея 1 – буква д</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	д)	развитие на екологично чистото земеделие;
	д)	развитие на екологично чистото земеделие чрез предоставяне на подходяща подкрепа и развитие на пазари, включително къси вериги на доставки и специализирани групи производители;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1173</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Мария Нойхл</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 1 – алинея 1 – буква д</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	д)	развитие на екологично чистото земеделие;
	д)	развитие на екологично чистото земеделие в съответствие с целта на ЕС до 2030 г. 25% от общата площ на земеделските земи да бъдат обработвани по правилата на биологичното земеделие;


Or. <Original>{DE}de</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1174</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Клаудио-Ричард Тързиу</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 1 – алинея 1 – буква д</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	д)	развитие на екологично чистото земеделие;
	д)	развитие на екологично чистото земеделие и други системи за устойчиво земеделие, допринасящи за сравними екологични резултати;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1175</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Бари Кауен, Асгер Кристенсен, Ема Виснер, Михал Виезик, Кристине Сингер, Елси Катайнен, Жереми Десерл</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 1 – алинея 1 – буква д</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	д)	развитие на екологично чистото земеделие;
	д)	подпомагане за развитието на екологично чистото земеделие и агроекологични практики;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1176</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Кармен Креспо Диас, Елена Невадо дел Кампо, Хуан Игнасио Соидо Алварес</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 1 – алинея 1 – буква д</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	д)	развитие на екологично чистото земеделие;
	д)	развитие на устойчиви селскостопански системи, включително екологично чистото земеделие;


Or. <Original>{ES}es</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1177</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Камила Лаурети, Стефано Боначини, Аннализа Корадо, Хелен Фрицон</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 1 – алинея 1 – буква д</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	д)	развитие на екологично чистото земеделие;
	д)	развитие на екологично чистото земеделие и агроекологични практики;


Or. <Original>{IT}it</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1178</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Пауло До Нашименто Кабрал, Ана Мигел Педро, Сержио Умберто, Пауло Куня, Себащиао Бугайо</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 1 – алинея 1 – буква д</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	д)	развитие на екологично чистото земеделие;
	д)	подпомагане на и развитие на екологично чистото земеделие;


Or. <Original>{PT}pt</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1179</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Александер Бернхубер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 1 – алинея 1 – буква д</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	д)	развитие на екологично чистото земеделие;
	д)	подпомагане на екологично чистото земеделие;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Понятието „развитие“ може лесно да се тълкува погрешно като увеличаване на площта за екологично чистото земеделие/биологични стопанства. Австрия вече е достигнала много високо равнище на екологично чисти стопанства, което може да направи практически невъзможно по-нататъшното увеличаване на дела на площта за екологично чистото земеделие/броя на биологичните стопанства. Поради това предлагаме думата „подпомагане“, тъй като тя подчертава значението на запазването на подпомагането за вече съществуващите биологични стопанства.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1180</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Михал Виезик</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 1 – алинея 1 – буква д a (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	да)	преход към агроекологични системи, агролесовъдство и природосъобразно горско стопанство;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1181</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Томас Вайц</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 1 – алинея 1 – буква д a (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	да)	развитие на агроекологията


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1182</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Томас Вайц</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 1 – алинея 1 – буква д б (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	дб)	диверсификация на производството, включително сеитбооборот с бобови култури, междуредово засаждане и поликултури;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1183</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Аня Хазекамп, Себастиан Евердинг, Араш Саеди</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 1 – алинея 1 – буква е</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	е)	здравето на животните и хуманното отношение към тях.
	е)	здравето на животните и хуманното отношение към тях, включително прехода към стандарти за хуманно отношение към животните, приведени в съответствие с научните доказателства, по-ниската гъстота на животните, осигуряването на достъп до открито пространство, издръжливите породи и постепенното премахване на рутинното отглеждане в затворени пространства;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1184</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Томас Вайц</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 1 – алинея 1 – буква е</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	е)	здравето на животните и хуманното отношение към тях.
	е)	здраве на животните и хуманно отношение към тях в съответствие с подхода „Едно здраве“, включително преход към модела на петте области и към стандарти за хуманно отношение към животните, приведени в съответствие с научните доказателства.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1185</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Люк Минг Фланаган, Констандинос Арванитис, Себастиан Евердинг, Араш Саеди</Members>
<AuNomDe>{The Left}от името на групата The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 1 – алинея 1 – буква е</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	е)	здравето на животните и хуманното отношение към тях.
	е)	здравето на животните и хуманното отношение към тях, включително специална стратегия за борба с АМР и дългосрочен акцент върху намаляването на употребата на антибиотици при селскостопанските животни;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Намаляването на употребата на антибиотици при селскостопанските животни е от съществено значение за човешкото здраве.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1186</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Мария Нойхл</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 1 – алинея 1 – буква е</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	е)	здравето на животните и хуманното отношение към тях.
	е)	здравето на животните и хуманното отношение към тях, включително прехода към стандарти за хуманно отношение към животните, основани на научни доказателства.


Or. <Original>{DE}de</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1187</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Клаудио-Ричард Тързиу</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 1 – алинея 1 – буква е</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	е)	здравето на животните и хуманното отношение към тях.
	е)	здравето на животните и хуманното отношение към тях, като същевременно се гарантират конкурентоспособността и икономическата устойчивост на животновъдството.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1188</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Араш Саеди, Люк Минг Фланаган, Ема Фуро</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 1 – алинея 1 – буква е</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	е)	здравето на животните и хуманното отношение към тях.
	е)	здравето на животните и хуманното отношение към тях, включително прехода към модел на екстензивно животновъдство.


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1189</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Даниел Буда, Дан-Щефан Мотряну</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 1 – алинея 1 – буква е</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	е)	здравето на животните и хуманното отношение към тях.
	е)	здравето на животните и хуманното отношение към тях, включително чрез разработването на подвижни или стационарни кланици.


Or. <Original>{RO}ro</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1190</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ема Виснер, Кристине Сингер, Бари Кауен, Жереми Десерл</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 1 – алинея 1 – буква е</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	е)	здравето на животните и хуманното отношение към тях.
	е)	здравето на животните и хуманното отношение към тях, включително намаляване на употребата на антибиотици;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1191</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Пауло До Нашименто Кабрал, Ана Мигел Педро, Сержио Умберто, Пауло Куня, Себащиао Бугайо</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 1 – алинея 1 – буква е а (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	еа)	опазване на качеството на водите и устойчиво използване на водните ресурси.


Or. <Original>{PT}pt</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1192</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Мария Нойхл</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 1 – алинея 1 – буква е а (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	еа)	намаляване на употребата на антимикробни средства в животновъдното производство.


Or. <Original>{DE}de</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1193</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Люк Минг Фланаган, Констандинос Арванитис, Себастиан Евердинг, Аня Хазекамп, Араш Саеди</Members>
<AuNomDe>{The Left}от името на групата The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 1 – алинея 1 – буква е а (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	еа)	местни и териториални продоволствени системи, насърчаващи късите вериги на доставки


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1194</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Аня Хазекамп, Себастиан Евердинг, Люк Минг Фланаган, Араш Саеди</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 1 – алинея 1 – буква е а (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	еа)	развитие на отглеждането на протеинови култури за производство на храни;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1195</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ема Виснер, Бари Кауен, Кристине Сингер, Асгер Кристенсен, Жереми Десерл</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 1 – алинея 1 – буква е а (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	еа)	ефективно използване и намаляване на рисковете от пестициди;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1196</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Кристине Сингер, Асгер Кристенсен, Бари Кауен, Кийрън Мълули</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 1 – алинея 1 – буква е а (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	еа)	контрол за замърсяването на въздуха;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Тази мярка за подпомагане може да допринесе значително за контрола на климата и замърсяването на въздуха, например чрез прилагане на полутечен оборски тор с ниски емисии, което намалява емисиите на амоняк.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1197</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Александер Бернхубер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 1 – алинея 1 – буква е а (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	еа)	ж) контрол за замърсяването на въздуха;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Това дава възможност за продължаване на мерките, които допринасят значително за опазването на климата, като например прилагане на течен оборски тор с ниски емисии, което намалява емисиите на амоняк.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1198</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ема Виснер, Бари Кауен, Кристине Сингер, Асгер Кристенсен, Жереми Десерл</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 1 – алинея 1 – буква e б (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	еб)	ефективно използване на торове и устойчиво управление на хранителните вещества, включително кръгово използване на оборски тор или други отпадъци;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1199</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ема Виснер, Бари Кауен, Кристине Сингер, Асгер Кристенсен, Жереми Десерл</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – алинея 1 – буква e в (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	ев)	диверсификация на културите, включително въвеждане и поддържане на протеинови култури в сеитбооборота и в системите за междинни култури.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1200</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Кармен Креспо Диас, Елена Невадо дел Кампо, Хуан Игнасио Соидо Алварес</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 1 – алинея 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Държавите членки с райони, засегнати от замърсяване на водите поради излишни нитрати, предоставят подкрепа на земеделските стопани за екстензификация на системите за животновъдство или за диверсификация с други селскостопански дейности.
	заличава се


Or. <Original>{ES}es</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1201</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Салваторе Де Мео</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 1 – алинея 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Държавите членки с райони, засегнати от замърсяване на водите поради излишни нитрати, предоставят подкрепа на земеделските стопани за екстензификация на системите за животновъдство или за диверсификация с други селскостопански дейности.
	заличава се


Or. <Original>{IT}it</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Предложението на Комисията не е достатъчно подробно в тази точка. Насърчаването на широко разпространена екстензификация на животновъдството, без да се вземат предвид социално-икономическите и производствените условия, рискува, от една страна, да подкопае производствения потенциал на ЕС, а от друга страна, да засегне животновъдните стопанства, които досега са инвестирали най-много в иновации, насочени към подобряване на екологичните показатели.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1202</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Кристине Сингер, Асгер Кристенсен, Кийрън Мълули</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 1 – алинея 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Държавите членки с райони, засегнати от замърсяване на водите поради излишни нитрати, предоставят подкрепа на земеделските стопани за екстензификация на системите за животновъдство или за диверсификация с други селскостопански дейности.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Замърсяването с нитрати трябва да бъде преодоляно чрез целенасочени, основани на стимули и ориентирани към практиката мерки, които отразяват регионалните условия и съществуващите системи за животновъдство. Общата презумпция, че обхватът на животновъдството в засегнатите от нитрати райони следва да бъде разширен или то следва да бъде заменено с други дейности, е твърде ограничително. То поражда рискове от отслабване на балансираното животновъдство, регионалните вериги за създаване на стойност и продоволствената сигурност, вместо да оказва подкрепа за практически решения за по-добро управление на хранителните вещества.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1203</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Рафаеле Станканели, Изабела Товалиери, Тон Дипевен, Жил Пенел, Валери Делож, Барбара Бонте, Мирея Борас Пабон, Томаш Кубин, Вилис Крищопанс</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 1 – алинея 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Държавите членки с райони, засегнати от замърсяване на водите поради излишни нитрати, предоставят подкрепа на земеделските стопани за екстензификация на системите за животновъдство или за диверсификация с други селскостопански дейности.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1204</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Берт-Ян Ройсен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 1 – алинея 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Държавите членки с райони, засегнати от замърсяване на водите поради излишни нитрати, предоставят подкрепа на земеделските стопани за екстензификация на системите за животновъдство или за диверсификация с други селскостопански дейности.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Необходимо е подпомагане за намаляване на емисиите, но настоящият подход е силно ориентиран към екстензификацията. Изборът на решение трябва изрично да остане в правомощията на държавата членка, като иновациите, техническите мерки и целевото управление също трябва да бъдат внедрени в пълна степен.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1205</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Карло Фиданца, Валдемар Буда, Йесика Ван Леувен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 1 – алинея 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Държавите членки с райони, засегнати от замърсяване на водите поради излишни нитрати, предоставят подкрепа на земеделските стопани за екстензификация на системите за животновъдство или за диверсификация с други селскостопански дейности.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Не е изяснен начинът, по който може да се приложи предложението. Освен това насърчаването на преминаването към екстензивно земеделие, без да се вземат предвид социално-икономическият и производственият контекст, поражда рискове, от една страна, от нарушаване на производствения потенциал на ЕС, а от друга страна, от оказване на неблагоприятно въздействие върху онези стопанства, които до момента са инвестирали най-много в иновации, насочени към подобряване на екологичните показатели.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1206</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Йесика Ван Леувен, Сандер Смит, Селин Имарт</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 1 – алинея 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Държавите членки с райони, засегнати от замърсяване на водите поради излишни нитрати, предоставят подкрепа на земеделските стопани за екстензификация на системите за животновъдство или за диверсификация с други селскостопански дейности.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1207</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Томас Вайц</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 1 – алинея 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Държавите членки с райони, засегнати от замърсяване на водите поради излишни нитрати, предоставят подкрепа на земеделските стопани за екстензификация на системите за животновъдство или за диверсификация с други селскостопански дейности.
	Държавите членки предоставят подпомагане за земеделските стопани за:

	
	a) устойчиво управление на хранителните вещества, което намалява разпръскването на химически торове или оборски тор чрез екстензификация на системите за животновъдство при максимална гъстота на животните от 2 ЖЕ/ha в съответствие с член 1а (определения), включително преход от клетки към затворени системи; или

	
	б) б) диверсификация с други селскостопански дейности или за други мерки, адаптирани към регионалните условия, включително производствени системи, основани на постоянно затревени площи и стопанства с висока природна стойност; или

	
	в) екстензификацията на напояваните производствени системи до система, захранвана с дъждовна вода, когато това е възможно.

	
	Подпомагането от държавите членки отговаря на всички пречки пред жизнеспособността на земеделските стопанства, произтичащи от тези предизвикателства; Държавите членки гарантират наличието на достатъчно подпомагане, особено за земеделските стопани в райони, засегнати от замърсяване на водите и проблеми със здравето на почвата, свързани с излишни нитрати.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Интервенциите по ОСП и на държавите членки следва да бъдат приведени в съответствие с целта за разходите в областта на климата и околната среда за ФНРП (43%). Освен това в рамките на стратегическия диалог беше ясно поискано значително увеличаване на разпределените средства за действия в областта на околната среда и климата през предстоящия период на ОСП.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1208</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Михал Виезик</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 1 – алинея 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Държавите членки с райони, засегнати от замърсяване на водите поради излишни нитрати, предоставят подкрепа на земеделските стопани за екстензификация на системите за животновъдство или за диверсификация с други селскостопански дейности.
	Държавите членки с райони, засегнати от замърсяване на водите поради излишни нитрати или наличието на показатели за развитие или пренос на антимикробна резистентност, или с райони със значителен натиск поради водочерпене и хидроложки промени, пораждащи риск за прилагането на екологичния поток, предоставят подкрепа на земеделските стопани за екстензификация на системите за животновъдство или за диверсификация с други селскостопански дейности. Участието в такова подпомагане е изцяло доброволно за земеделските стопани.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1209</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Вилис Крищопанс</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 1 – алинея 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Държавите членки с райони, засегнати от замърсяване на водите поради излишни нитрати, предоставят подкрепа на земеделските стопани за екстензификация на системите за животновъдство или за диверсификация с други селскостопански дейности.
	Държавите членки със селскостопански райони, засегнати или изложени на значителен риск от замърсяване на водите поради излишни нитрати, предоставят подкрепа на земеделските стопани да прилагат по-устойчиви практики за управление в своите системи за животновъдство и други решения, включително съвместни подходи, както и подкрепа за екстензификация на системите за животновъдство или за диверсификация с други селскостопански дейности.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1210</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Дарио Нардела, Андре Родригес, Ерик Сарджакомо, Стефано Боначини, Клер Фита, Марко Вешлигай, Мария Нойхл, Камила Лаурети, Хелен Фрицон</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 1 – алинея 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Държавите членки с райони, засегнати от замърсяване на водите поради излишни нитрати, предоставят подкрепа на земеделските стопани за екстензификация на системите за животновъдство или за диверсификация с други селскостопански дейности.
	Държавите членки с райони, засегнати или изложени на значителен риск от замърсяване на водите поради излишни нитрати, предоставят подкрепа на земеделските стопани за преход към по-устойчиви практики на управление, включително екстензификация на системите за животновъдство, диверсификация с други селскостопански дейности, както и колективни или съвместни подходи.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1211</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Клаудио-Ричард Тързиу</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 1 – алинея 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Държавите членки с райони, засегнати от замърсяване на водите поради излишни нитрати, предоставят подкрепа на земеделските стопани за екстензификация на системите за животновъдство или за диверсификация с други селскостопански дейности.
	Държавите членки с райони, засегнати от замърсяване на водите поради излишни нитрати, може да предоставят подкрепа на земеделските стопани за екстензификация на системите за животновъдство или за диверсификация с други селскостопански дейности, или за други ефективни мерки, адаптирани към националните и регионалните обстоятелства, които постигат еквивалентни екологични резултати.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1212</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Кристина Маестре, Елена Санчо Мурийо</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 1 – алинея 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Държавите членки с райони, засегнати от замърсяване на водите поради излишни нитрати, предоставят подкрепа на земеделските стопани за екстензификация на системите за животновъдство или за диверсификация с други селскостопански дейности.
	Държавите членки с райони, засегнати от замърсяване на водите поради излишни нитрати, предоставят подкрепа на земеделските стопани, като например подкрепа за екстензификация на системите за животновъдство или за диверсификация с други селскостопански дейности или други действия, които допринасят за смекчаване на причините за замърсяване или възстановяване на водния басейн. 


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1213</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Аня Хазекамп, Себастиан Евердинг, Араш Саеди</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 1 – алинея 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Държавите членки с райони, засегнати от замърсяване на водите поради излишни нитрати, предоставят подкрепа на земеделските стопани за екстензификация на системите за животновъдство или за диверсификация с други селскостопански дейности.
	Държавите членки с райони, засегнати от замърсяване на водите поради излишни нитрати, предоставят подкрепа на земеделските стопани за екстензификация на системите за животновъдство и намаляване на гъстотата на животните, включително постепенен отказ от системи за животновъдство при използване на клетки или затваряне в ограничено пространство, и за диверсификация с други устойчиви селскостопански дейности.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1214</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Даниел Буда, Дан-Щефан Мотряну</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 1 – алинея 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Държавите членки с райони, засегнати от замърсяване на водите поради излишни нитрати, предоставят подкрепа на земеделските стопани за екстензификация на системите за животновъдство или за диверсификация с други селскостопански дейности.
	Държавите членки с райони, засегнати от замърсяване на водите поради излишни нитрати, предоставят подкрепа на земеделските стопани за екстензификация на системите за животновъдство или за диверсификация с други селскостопански дейности или за други действия, които допринасят за смекчаване на причините за замърсяване или възстановяване на водните обекти.


Or. <Original>{RO}ro</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1215</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Араш Саеди, Себастиан Евердинг, Ема Фуро</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 1 – алинея 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Държавите членки с райони, засегнати от замърсяване на водите поради излишни нитрати, предоставят подкрепа на земеделските стопани за екстензификация на системите за животновъдство или за диверсификация с други селскостопански дейности.
	Държавите членки с райони, засегнати от замърсяване на водите поради излишни нитрати, предоставят подкрепа на земеделските стопани за екстензификация на системите за животновъдство, включително прехода към системи, различни от използване на клетки и системи за затваряне в ограничено пространство или за диверсификация с други селскостопански дейности.


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1216</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Пауло До Нашименто Кабрал, Ана Мигел Педро, Сержио Умберто, Пауло Куня, Себащиао Бугайо</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 1 – алинея 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Държавите членки с райони, засегнати от замърсяване на водите поради излишни нитрати, предоставят подкрепа на земеделските стопани за екстензификация на системите за животновъдство или за диверсификация с други селскостопански дейности.
	Държавите членки с райони, засегнати от замърсяване на водите поради излишни нитрати, предоставят подкрепа на земеделските стопани за екстензификация на системите за животновъдство или за диверсификация с други селскостопански дейности или други действия, които допринасят за смекчаване на причините за замърсяване или възстановяване на водните обекти.


Or. <Original>{PT}pt</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1217</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Джорджиана Теодореску</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 1 – алинея 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Държавите членки с райони, засегнати от замърсяване на водите поради излишни нитрати, предоставят подкрепа на земеделските стопани за екстензификация на системите за животновъдство или за диверсификация с други селскостопански дейности.
	Държавите членки с райони, засегнати от замърсяване на водите поради излишни нитрати, предоставят подкрепа на земеделските стопани за екстензификация на системите за животновъдство или за диверсификация с други селскостопански дейности или други действия, които допринасят за смекчаване на причините за замърсяване или възстановяване на водния басейн.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1218</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Даниел Буда, Дан-Щефан Мотряну</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 1 – алинея 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Държавите членки с райони, засегнати от замърсяване на водите поради излишни нитрати, предоставят подкрепа на земеделските стопани за екстензификация на системите за животновъдство или за диверсификация с други селскостопански дейности.
	Държавите членки с райони, засегнати от замърсяване на водите поради излишни нитрати може да предоставят подкрепа на земеделските стопани за екстензификация на системите за животновъдство или за диверсификация с други селскостопански дейности, както и за други решения, включително колективни подходи/подходи, основани на сътрудничество.


Or. <Original>{RO}ro</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1219</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Мария Нойхл</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 1 – алинея 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Държавите членки с райони, засегнати от замърсяване на водите поради излишни нитрати, предоставят подкрепа на земеделските стопани за екстензификация на системите за животновъдство или за диверсификация с други селскостопански дейности.
	Държавите членки с райони, засегнати от замърсяване на водите поради излишни нитрати, предоставят подкрепа на земеделските стопани за екстензификация на системите за животновъдство, включително отказ от използване на клетки и затворени системи за отглеждане, или за диверсификация с други селскостопански дейности.


Or. <Original>{DE}de</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1220</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Бари Кауен, Асгер Кристенсен, Елси Катайнен, Жереми Десерл</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 1 – алинея 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Държавите членки с райони, засегнати от замърсяване на водите поради излишни нитрати, предоставят подкрепа на земеделските стопани за екстензификация на системите за животновъдство или за диверсификация с други селскостопански дейности.
	Държавите членки с райони, засегнати от замърсяване на водите поради излишни нитрати, предоставят подкрепа на земеделските стопани за мерки, включително за екстензификация на системите за животновъдство, диверсификация с други селскостопански дейности или други мерки за смекчаване за подобряване на качеството на водата.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1221</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Берт-Ян Ройсен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 1 – алинея 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Държавите членки с райони, засегнати от замърсяване на водите поради излишни нитрати, предоставят подкрепа на земеделските стопани за екстензификация на системите за животновъдство или за диверсификация с други селскостопански дейности.
	Държавите членки предоставят подкрепа на земеделските стопани за ефективното управление на вложените ресурси, включително иновативните техники.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1222</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Камила Лаурети, Стефано Боначини, Аннализа Корадо, Хелен Фрицон</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 1 – алинея 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Държавите членки с райони, засегнати от замърсяване на водите поради излишни нитрати, предоставят подкрепа на земеделските стопани за екстензификация на системите за животновъдство или за диверсификация с други селскостопански дейности.
	Държавите членки с райони, засегнати от замърсяване или с риск от замърсяване на водите поради излишни нитрати, предоставят подкрепа на земеделските стопани за екстензификация на системите за животновъдство или за диверсификация с други селскостопански дейности.


Or. <Original>{IT}it</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1223</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Селин Имарт</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 1 – алинея 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Държавите членки с райони, засегнати от замърсяване на водите поради излишни нитрати, предоставят подкрепа на земеделските стопани за екстензификация на системите за животновъдство или за диверсификация с други селскостопански дейности.
	Държавите членки с райони, засегнати от замърсяване на водите поради излишни нитрати, могат да предоставят подкрепа на земеделските стопани за екстензификация на системите за животновъдство или за диверсификация с други селскостопански дейности.


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1224</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Мария Уолш</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 1 – алинея 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Държавите членки с райони, засегнати от замърсяване на водите поради излишни нитрати, предоставят подкрепа на земеделските стопани за екстензификация на системите за животновъдство или за диверсификация с други селскостопански дейности.
	Държавите членки с райони, засегнати от замърсяване на водите поради излишни нитрати могат да предоставят подкрепа на земеделските стопани за засилени мерки за смекчаване на последиците за подобряване на качеството на водата, включително колективни/съвместни подходи.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1225</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марта Вчисло</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 1 – алинея 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Държавите членки с райони, засегнати от замърсяване на водите поради излишни нитрати, предоставят подкрепа на земеделските стопани за екстензификация на системите за животновъдство или за диверсификация с други селскостопански дейности.
	Държавите членки с райони, засегнати от замърсяване на водите поради излишни нитрати може да предоставят подкрепа на земеделските стопани за екстензификация на системите за животновъдство или за диверсификация с други селскостопански дейности.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Предлага се също във втора алинея „предоставят“ да се замени с „може да предоставят“, за да се предостави на държавите членки по-голяма гъвкавост по отношение на подпомагането за райони, засегнати от замърсяване на водите поради излишни нитрати.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1226</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Валдемар Буда</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 1 – алинея 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Държавите членки с райони, засегнати от замърсяване на водите поради излишни нитрати, предоставят подкрепа на земеделските стопани за екстензификация на системите за животновъдство или за диверсификация с други селскостопански дейности.
	Държавите членки с райони, засегнати от замърсяване на водите поради излишни нитрати може да предоставят подкрепа на земеделските стопани за екстензификация на системите за животновъдство или за диверсификация с други селскостопански дейности.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1227</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Кшищоф Хетман</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 1 – алинея 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Държавите членки с райони, засегнати от замърсяване на водите поради излишни нитрати, предоставят подкрепа на земеделските стопани за екстензификация на системите за животновъдство или за диверсификация с други селскостопански дейности.
	Държавите членки с райони, засегнати от замърсяване на водите поради излишни нитрати може да предоставят подкрепа на земеделските стопани за екстензификация на системите за животновъдство или за диверсификация с други селскостопански дейности.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Необходимо е на държавите членки да се предостави по-голяма гъвкавост, като във втората алинея „предоставят“ се замени с „може да предоставят“ по отношение на задължението за предоставяне на подпомагане за районите, засегнати от замърсяване на водите поради излишни нитрати.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1228</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Михал Виезик</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 1 – алинея 2 а (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	Държавите членки с един или повече райони на речни басейни, където подземните водни обекти не успяват да постигнат добро количествено състояние поради антропогенен натиск, включително проникване на солена вода или значителни щети върху зависимите от подземните води сухоземни екосистеми, предоставят подкрепа на земеделските производители в тези райони за разширяване на напоителната производствена система към система, захранвана от дъждовна вода, или за диверсификация към други селскостопански или неселскостопански дейности. Участието в такова подпомагане е изцяло доброволно за земеделските стопани.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1229</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Валери Делож, Жил Пенел, Мари Доши, Мирея Борас Пабон</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 1 – буква а (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	a)	укрепване на устойчивостта на водните ресурси на европейското селско стопанство, включително чрез подобряване на достъпа до водни ресурси, адаптиране на производствените системи към периодите на суша, модернизиране на напоителните инфраструктури и увеличаване на капацитета за съхранение на вода, когато това е необходимо за непрекъснатост на селскостопанското производство;


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1230</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Кшищоф Хетман</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 1 – алинея 2 а (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	Държавите членки могат да подкрепят и мерки за биологична сигурност, включително финансиране или съфинансиране на задължителни ветеринарни мерки, лабораторни изследвания и други мерки за предотвратяване и контрол на инфекциозни болести по животните, като мерки, които спомагат за повишаване на биологичната сигурност на стопанствата и за ограничаване на икономическите загуби.


Or. <Original>{PL}pl</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1231</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Кийрън Мълули, Майкъл Макнамара</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 1 – алинея 2 а (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	При разработването на интервенции държавите членки признават екологичния принос на постоянно затревените площи, ефективните по отношение на въглерода системи за пасищни животни, живите плетове и традиционните селскостопански ландшафти.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1232</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Валери Делож, Жил Пенел, Мари Доши, Мирея Борас Пабон</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 - параграф 1 – буква б (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	б)	запазване на животновъдството като стратегически сектор;


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1233</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Кшищоф Хетман</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 1 – алинея 2 в (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	Подпомагането в приоритетните области, посочени в точка 1, може да включва и действия, насочени към подобряване на задържането на вода, изграждане и модернизация на инфраструктура за задържане, подобряване на управлението на водните ресурси, разработване на метеорологични системи и системи за мониторинг на сушите, извършване на проучвания на почвата и предоставяне на съвети за управление на хранителните вещества, като фактори, които повишават устойчивостта на стопанствата на последиците от изменението на климата и подпомагат устойчивото управление на природните ресурси.


Or. <Original>{PL}pl</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1234</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Пауло До Нашименто Кабрал, Ана Мигел Педро, Сержио Умберто, Пауло Куня, Себащиао Бугайо</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 1 a (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	1а.	При задействане на селскостопанския резерв или извънредни мерки за спешни случаи, Комисията взема предвид повишената уязвимост на най-отдалечените региони на Съюза към екстремни метеорологични явления, като циклони и суши, и прекъсвания на световните вериги на доставки. Специфични и ускорени критерии за задействане и увеличени размери на обезщетения за най-отдалечените региони се приемат чрез актове за изпълнение.


Or. <Original>{PT}pt</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1235</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Йесика Ван Леувен, Сандер Смит, Селин Имарт</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 1 a (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	1а.	Подпомагането, предоставяно в рамките на приоритетните области, посочени в параграф, няма за цел или резултат структурно намаляване на капацитета за селскостопанско производство на Съюза или на наличието на доставки по смисъла на член 39, параграф 1, буква г) от ДФЕС. Държавите членки отдават приоритет на мерките, основани на техническия напредък, които отделят натиска върху околната среда от обема на производството.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1236</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Валери Делож, Жил Пенел, Мари Доши, Мирея Борас Пабон</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 1 а (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	1а.	При изпълнението на приоритетните райони, посочени в настоящия параграф, държавите членки вземат предвид ролята на животновъдството за продоволствената суверенитет, опазването на ландшафта, оптимизирането на постоянно затревените площи и поддържането на икономическа дейност в селските райони


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1237</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Валери Делож, Жил Пенел, Мари Доши, Мирея Борас Пабон</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 1 б (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	1б.	Интервенциите, предвидени в настоящия член, допринасят също така за укрепване на продоволствената независимост на Съюза, като гарантират, че европейският селскостопански сектор разполага с капацитета да произвежда по устойчив начин храните, необходими за посрещане на нуждите на населението на Съюза.


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1238</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Клаудио-Ричард Тързиу</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	2.	За всяка от приоритетните области, посочени в параграф 1, подпомагането се предоставя при условията, определени в членове 9, 10 и 13.
	2.	За всяка от приоритетните области, посочени в параграф 1, подпомагането се предоставя при условията, определени в членове 9, 10 и 13, с достатъчна гъвкавост за държавите членки, така че да определят най-подходящите интервенции според техните селскостопански, екологични и социално-икономически условия.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1239</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Мария Нойхл</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	2.	За всяка от приоритетните области, посочени в параграф 1, подпомагането се предоставя при условията, определени в членове 9, 10 и 13.
	2.	За всяка от приоритетните области, посочени в параграф 1, подпомагането се предоставя при условията, определени в членове 9, 10 и 13. Подкрепата допринася за постигането на общите и правно обвързващите цели, установени съгласно Регламент (ЕС) 2024/1991.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1240</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Аня Хазекамп, Себастиан Евердинг, Араш Саеди</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	2.	За всяка от приоритетните области, посочени в параграф 1, подпомагането се предоставя при условията, определени в членове 9, 10 и 13.
	2.	За всяка от приоритетните области, посочени в параграф 1, обособеното подпомагане се предоставя при условията, определени в членове 9, 10 и 13.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1241</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марта Вчисло</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	2.	За всяка от приоритетните области, посочени в параграф 1, подпомагането се предоставя при условията, определени в членове 9, 10 и 13.
	2.	За всяка от приоритетните области, посочени в параграф 1, подпомагането се предоставя при условията, определени в членове 9, 10 или 13.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1242</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Араш Саеди, Себастиан Евердинг, Ема Фуро</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 2 а (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	2а.	Държавите членки създават, като част от своите планове за НРП, публичен селскостопански застрахователен фонд за климата, за да се гарантира ефективно климатично покритие за стопанствата, сертифицирани в биологично земеделие в съответствие с Регламент (ЕС) 2018/848, както и за стопанствата, практикуващи агроекология с доказуемо намаляване на използването на синтетични торове, продукти за растителна защита, изкопаеми горива и стопанства, практикуващи екстензивно земеделие. Този фонд се финансира от част от икономиите от прогресивно намаляване и определяне на горна граница, посочени в член 6, параграф 3 и 4, както и от задължителна вноска от държавите членки, изчислена пропорционално на техния национален пакет за подпомагане на доходите. Стопанствата, които отговарят на условията за финансиране от фонда, се ползват от по-високи равнища на покритие и по-ниски премии в сравнение с конвенционалните стопанства с високи разходи за производствени ресурси. Държавите членки определят в своите планове за НРП обективни и проверими критерии за установяване на такова отделяне въз основа на показатели за въздействието на стопанството върху околната среда.


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1243</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Томас Вайц</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 а (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	Член 4a	

	
	Здраве на животните и хуманно отношение към тях

	
	1. Държавите членки предоставят подпомагане на земеделските стопани и другите бенефициери най-малко във всяка от следните приоритетни области по отношение на здравето на животните и хуманното отношение към тях:

	
	a) подобрения за оптимизиране на условията в помещенията, включително увеличаване на осигуреното пространство, достъп до естествена светлина, вентилация и подходящи места за почивка, съобразно специфичните биологични и поведенчески нужди на всеки вид;

	
	б) намаляване на гъстотата на животните и подобряване на практиките за управление на стадата с цел насърчаване на здравето на животните, намаляване на стреса и свързаните с него разходи за здравеопазване и насърчаване на стабилни социални структури;

	
	в) достъп до открити площи или пасища;

	
	г) подобряване на здравето на животните чрез превантивно животновъдство, включително балансирано и съобразено с отделните видове хранене, достъп до чиста вода, хигиена, ваксинация, профилактика на заболяванията и намаляване на антибиотиците чрез нетерапевтични средства;

	
	д) хуманно третиране и транспортиране, включително свеждане до минимум на стреса по време на товарене, транспортиране и разтоварване.

	
	За всяка от приоритетните области, посочени в настоящия член, подпомагането се предоставя при условията, определени в членове 10а (нов) и 13.

	
	Отпускането от държавите членки на подпомагане с оглед на здравето на животните и хуманното отношение към тях трябва да бъде поне равностойно на равнището от текущия програмен период.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1244</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Иван Давид</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Член 5	
	заличава се

	Видове подпомагане
	

	1. Определят се следните интервенции по линия на ОСП:
	

	a) прогресивно намаляващо подпомагане на доходите, основано на единица площ;
	

	б) обвързано с производството подпомагане на доходите;
	

	в) специално плащане за култура – памук;
	

	г) плащане за природни и други специфични за района ограничения;
	

	д) подкрепа за неблагоприятни аспекти, произтичащи от някои задължителни изисквания;
	

	е) агроекологични действия и действия в областта на климата;
	

	ж) плащане за дребни селскостопански производители;
	

	з) подпомагане за инструменти за управление на риска;
	

	и) подпомагане за инвестиции на земеделски и горски стопани;
	

	й) подпомагане за установяване на млади земеделски стопани, нови земеделски стопани, стартиращи предприятия със стопанска дейност в селските райони и развитие на малки земеделски стопанства;
	

	к) подпомагане за услуги по заместване в стопанството;
	

	л) подход LEADER;
	

	м) подпомагане за споделянето на знания и иновации в селското и горското стопанство и селските райони;
	

	н) инициативи за териториално и местно сътрудничество;
	

	о) интервенции в най-отдалечените региони;
	

	п) интервенции на малките острови в Егейско море;
	

	р) схема на ЕС за училищата, посочена в дял I, част II, глава IIa от Регламент (ЕС) № 1308/2013 на Европейския парламент и на Съвета11;
	

	с) интервенции в някои сектори, посочени в дял I, част II, глава IIa от Регламент (ЕС) 1308/2013;
	

	т) кризисни плащания за земеделски стопани.
	

	2. Интервенциите, посочени в параграф 1, букви а) – к), и интервенциите в някои сектори, посочени в дял I, част II, глава IIa от Регламент (ЕС) № 1308/2013, са интервенции за подпомагане на доходите, които се финансират от Фонда в съответствие с член 10, параграф 2, буква а), втора алинея от Регламент (ЕС) [...] [НРП].
	

	3. Производството на сортове коноп със съдържание на тетрахидроканабинол (THC) над 0,3% не е допустимо за подпомагане съгласно настоящия регламент.
	

	_________________
	

	11 Регламент (ЕС) № 1308/2013 на Европейския парламент и на Съвета от 17 декември 2013 г. за установяване на обща организация на пазарите на селскостопански продукти и за отмяна на регламенти (ЕИО) № 922/72, (ЕИО) № 234/79, (ЕО) № 1037/2001 и (ЕО) № 1234/2007 (ОВ L 347, 20.12.2013 г., стр. 671, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2013/1308/oj).
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1245</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Иван Давид</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – заглавие</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Видове подпомагане
	Видове подпомагане
1. Видове интервенции под формата на директни плащания
а) прогресивно намаляващо подпомагане на доходите, основано на единица площ;
б) обвързано с производството подпомагане на доходите;
в) специално плащане за култура – памук;
г) подпомагане на дребните земеделски стопани;
д) допълнително подпомагане на доходите за млади земеделски стопани;
е) схема за ефективност;
ж) допълнително преразпределително подпомагане на доходите за устойчивост;
з) интервенции в най-отдалечените региони, посочени в член 46;
и) интервенции на малките острови в Егейско море, посочени в член 42;
й) схема на ЕС за училищата, посочена в дял I, част II, глава IIa от Регламент (ЕС) № 1308/2013
к) подпомагане за интервенции в определени сектори, посочени в дял X от Регламент (ЕС) № 1308/201313a;
л) кризисни плащания за земеделски стопани.
2. Видове интервенции в областта на развитието на селските райони
а) плащане за природни и други специфични за района ограничения
б) подпомагане за неблагоприятни аспекти, произтичащи от някои задължителни изисквания
в) агроекологични действия и действия в областта на климата
г) подпомагане за инструменти за управление на риска
д) подпомагане за инвестиции на земеделски и горски стопани
е) подпомагане за установяване на млади земеделски стопани, нови земеделски стопани, стартиращи предприятия със стопанска дейност в селските райони и развитие на малки земеделски стопанства
ж) подпомагане за споделянето на знания и иновации в селското и горското стопанство и селските райони
3. Интервенциите, посочени в параграф 1, букви а) – к), и интервенциите в някои сектори, посочени в дял I, част II, глава IIa от Регламент (ЕС) № 1308/2013, са интервенции за подпомагане на доходите, които се финансират от Фонда в съответствие с член 10, параграф 2, буква а), втора алинея от Регламент (ЕС) [...] [НРП].
4. Производството на сортове коноп със съдържание на тетрахидроканабинол (THC) над 0,3% не е допустимо за подпомагане съгласно настоящия регламент.

	
	_________________

	
	13а 13) Регламент (ЕС) № 1308/2013 на Европейския парламент и на Съвета от 17 декември 2013 г. за установяване на обща организация на пазарите на селскостопански продукти и за отмяна на регламенти (ЕИО) № 922/72, (ЕИО) № 234/79, (ЕО) № 1037/2001 и (ЕО) № 1234/2007 (ОВ L 347, 20.12.2013 г., стр. 671, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2013/1308/oj ).


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
The list of types of intervention should be amended in order to reflect the proposed changes to the architecture, terminology and financing logic of the CAP. The revised wording aims to ensure that the intervention categories are coherent, legally clear and consistent with the return to a two-pillar structure.The complementary income support for young farmers should also be maintained in a form corresponding to the current CAP. Generational renewal remains one of the key structural challenges of European agriculture. Continuity of the existing young farmer payment is important because Member States.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1246</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Салваторе Де Мео</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – заглавие</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Видове подпомагане
	Видове подкрепа и условия за финансиране


Or. <Original>{IT}it</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Правилата, свързани с финансовите аспекти на ОСП, следва да бъдат включени в настоящия регламент, за да се гарантира по-добро прилагане на ОСП по отношение на процеса на вземане на решения и по-голяма автономност.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1247</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Дарио Нардела, Андре Родригес, Кристина Маестре, Ерик Сарджакомо, Стефано Боначини, Клер Фита, Марко Вешлигай, Елена Санчо Мурийо, Мария Нойхл, Камила Лаурети</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – заглавие</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Видове подпомагане
	Видове подпомагане и методи на финансиране


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1248</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Карло Фиданца, Валдемар Буда</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – заглавие</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Видове подпомагане
	Видове подпомагане и финансиране


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
За да се гарантира възможно най-ефективно прилагане на ОСП, включително по отношение на процеса на вземане на решения, в настоящия регламент следва да бъдат включени разпоредбите, свързани с финансовите въпроси. Тези изменения ще дадат възможност за по-голяма автономност в рамките на ОСП, особено с оглед на всички бъдещи изменения на плана, като по този начин се гарантира по-рационализиран процес.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1249</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Катарина Рот Неведалова, Ерик Калиняк</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – уводна част</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	Определят се следните интервенции по линия на ОСП:
	1.	Видове интервенции под формата на директни плащания:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1250</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Пауло До Нашименто Кабрал, Ана Мигел Педро, Сержио Умберто, Пауло Куня, Себащиао Бугайо</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 5 – уводна част</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	Определят се следните интервенции по линия на ОСП:
	1.	Определят се следните видове интервенции по линия на ОСП:


Or. <Original>{PT}pt</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1251</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Даниел Буда, Дан-Щефан Мотряну</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – алинея 1 – буква а</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	a)	прогресивно намаляващо подпомагане на доходите, основано на единица площ;
	a)	подпомагане на доходите, основано на единица площ;


Or. <Original>{RO}ro</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1252</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Джорджиана Теодореску</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква а</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	a)	прогресивно намаляващо подпомагане на доходите, основано на единица площ;
	a)	 подпомагане на доходите, основано на единица площ;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1253</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Луис-Виченциу Лазарус</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква а</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	a)	прогресивно намаляващо подпомагане на доходите, основано на единица площ;
	a)	подпомагане на доходите, основано на единица площ;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Отхвърляне на задължителното определяне на таван и прогресивното намаляване, следователно на предложението за адаптиране на наименованието на интервенцията за подпомагане на доходите въз основа на площта.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1254</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ема Виснер, Асгер Кристенсен, Кристине Сингер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква а</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	a)	прогресивно намаляващо подпомагане на доходите, основано на единица площ;
	a)	подпомагане на доходите, основано на единица площ;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1255</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Вилис Крищопанс</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква а</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	a)	прогресивно намаляващо подпомагане на доходите, основано на единица площ;
	a)	подпомагане на доходите, основано на единица площ;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1256</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Селин Имарт</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква а</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	a)	прогресивно намаляващо подпомагане на доходите, основано на единица площ;
	a)	подпомагане на доходите, основано на единица площ;


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1257</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Рафаеле Станканели, Изабела Товалиери, Жил Пенел, Валери Делож, Мирея Борас Пабон, Чаба Дьомьотьор, Томаш Кубин, Вилис Крищопанс</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква а</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	a)	прогресивно намаляващо подпомагане на доходите, основано на единица площ;
	a)	подпомагане на доходите, основано на единица площ;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1258</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Валдемар Буда</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква а</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	a)	прогресивно намаляващо подпомагане на доходите, основано на единица площ;
	a)	подпомагане на доходите, основано на единица площ;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1259</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Катарина Рот Неведалова, Ерик Калиняк</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква а</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	a)	прогресивно намаляващо подпомагане на доходите, основано на единица площ;
	a)	подпомагане на доходите, основано на единица площ;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1260</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Кармен Креспо Диас, Елена Невадо дел Кампо, Хуан Игнасио Соидо Алварес</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква а</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	a)	прогресивно намаляващо подпомагане на доходите, основано на единица площ;
	a)	подпомагане на доходите, основано на единица площ;


Or. <Original>{ES}es</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1261</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Кристине Сингер, Кийрън Мълули</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква а а (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	aа)	преразпределително подпомагане за първите хектари;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Преразпределителното подпомагане за първите хектари следва да бъде изрично посочено като отделен вид подпомагане по линия на ОСП. То продължава да бъде важен и добре установен инструмент за укрепване на семейните стопанства и малките и средните стопанства, като същевременно се запазва основаното на площ подпомагане на доходите за всички извършващи дейност земеделски стопани.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1262</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Даниел Буда, Дан-Щефан Мотряну</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква a а (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	aа)	допълнително подпомагане на доходите на млади земеделски стопани;


Or. <Original>{RO}ro</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1263</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Люк Минг Фланаган, Констандинос Арванитис, Себастиан Евердинг, Араш Саеди</Members>
<AuNomDe>{The Left}от името на групата The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква а а (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	aа)	Допълнително преразпределително подпомагане на доходите;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Преразпределителните плащания или „авансовото плащане“ са ефективен инструмент при настоящата реформа за подпомагане на земеделските стопани в по-малките стопанства, като тази възможност следва да бъде налична в новата реформа.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1264</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Вилис Крищопанс</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква a а (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	aа)	преразпределително плащане;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1265</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Джорджиана Теодореску</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква а а (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	aа)	преразпределително плащане;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1266</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Аня Хазекамп, Себастиан Евердинг, Араш Саеди</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква б</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	б)	обвързано с производството подпомагане на доходите;
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1267</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Валдемар Буда</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква б а (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	ба)	подпомагане за защита на животновъдството, включително чрез мерки за подобряване на биологичната сигурност и предотвратяване на разпространението на болести по животните.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1268</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Кармен Креспо Диас, Елена Невадо дел Кампо, Хуан Игнасио Соидо Алварес</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква б а (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	ба)	помощ за съвместно подобряване на икономическата и производствената ефективност на земеделските стопанства;


Or. <Original>{ES}es</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
ОСП следва да подкрепя мерки, които подобряват производителността, разходната ефективност и устойчивостта.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1269</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Кшищоф Хетман</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква б а (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	ба)	подпомагане за подобряване на икономическите и екологичните показатели на селското стопанство (схеми за ефективност);


Or. <Original>{PL}pl</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1270</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Мария Грапини</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква в</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	в)	специално плащане за култура — памук;
	в)	специално плащане за култура – памук, лен и коноп;


Or. <Original>{RO}ro</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1271</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Станислав Стоянов, Илия Лазаров, Елена Йончева, Ивайло Вълчев, Кристиан Вигенин, Петър Волгин, Андрей Новаков, Андрей Ковачев, Ева Майдел, Цветелина Пенкова, Емил Радев, Танер Кабилов, Никола Минчев, Радан Кънев, Илхан Кючюк</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква в а (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	ва)	в) специфично плащане за култура – маслодайна роза;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1272</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Катарина Рот Неведалова, Ерик Калиняк</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква г</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	г)	плащане за природни и други специфични за района ограничения;
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1273</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Катарина Рот Неведалова, Ерик Калиняк</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква д</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	д)	подкрепа за неблагоприятни аспекти, произтичащи от някои задължителни изисквания;
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1274</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Валери Делож, Жил Пенел, Мари Доши, Мирея Борас Пабон</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква e</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	е)	агроекологични действия и действия в областта на климата;
	заличава се


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1275</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Катарина Рот Неведалова, Ерик Калиняк</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква е</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	е)	агроекологични действия и действия в областта на климата;
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1276</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Аня Хазекамп, Себастиан Евердинг, Араш Саеди</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква е</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	е)	агроекологични действия и действия в областта на климата;
	е)	агроекологични действия и действия в областта на климата, както е определено в член 4 [Приоритетни области по отношение на околната среда и климата] от Регламент (ЕС) 202X/XXXX [Регламент за ОСП];


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1277</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ема Виснер, Бари Кауен, Асгер Кристенсен, Кристине Сингер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква е</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	е)	агроекологични действия и действия в областта на климата;
	е)	агроекологични действия, действия в областта на климата и здравето на животните и хуманното отношение към тях;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1278</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Михал Виезик</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква е</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	е)	агроекологични действия и действия в областта на климата;
	е)	агроекологични действия, горскоекологични действия и действия в областта на климата;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1279</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Пауло До Нашименто Кабрал, Ана Мигел Педро, Сержио Умберто, Пауло Куня, Себащиао Бугайо</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква е</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	е)	агроекологични действия и действия в областта на климата;
	е)	подпомагане за агроекологични действия и действия в областта на климата;


Or. <Original>{PT}pt</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1280</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Джорджиана Теодореску</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква е</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	е)	агроекологични действия и действия в областта на климата;
	е)	подпомагане за агроекологични действия и действия в областта на климата;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1281</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Даниел Буда, Дан-Щефан Мотряну</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква е</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	е)	агроекологични действия и действия в областта на климата;
	е)	подпомагане за агроекологични действия и действия в областта на климата;


Or. <Original>{RO}ro</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1282</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Вероника Вреционова</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква e а (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	еа)	подпомагане за измерими резултати за здравето на почвите, включително увеличаване на органичните вещества в почвата, подобряване на капацитета за инфилтрация на водата, намаляване на ерозията на почвата или проверено улавяне на въглерод;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1283</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Кшищоф Хетман</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква e а (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	еа)	подпомагане на доходите за земеделски стопани, комбиниращи производството на култури и добитък (комбинирано растениевъдно-животновъдно стопанство).


Or. <Original>{PL}pl</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1284</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Кшищоф Хетман</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква e б) (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	еб)	инвестиционна подкрепа за намаляване на емисиите на метан от животновъдството и за развитие на производството на селскостопански биогаз и биометан.


Or. <Original>{PL}pl</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1285</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Кийрън Мълули, Кристине Сингер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква ж</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	ж)	плащане за дребни селскостопански производители;
	ж)	плащане за дребни и средни земеделски стопанства


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1286</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Аня Хазекамп, Себастиан Евердинг, Люк Минг Фланаган, Араш Саеди</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква ж</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	ж)	плащане за дребни селскостопански производители;
	ж)	плащане за дребни селскостопански производители и селскостопански производители в биологичното земеделие;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1287</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Кшищоф Хетман</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква ж a (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	жа)	подпомагане за мерки за подобряване на задържането на вода, повишаване на устойчивостта на стопанствата към последиците от изменението на климата и ускоряване на развитието на водната инфраструктура;


Or. <Original>{PL}pl</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1288</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Катарина Рот Неведалова, Ерик Калиняк</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква ж a (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	жа)	допълнително подпомагане на доходите на млади земеделски стопани;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1289</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Катарина Рот Неведалова, Ерик Калиняк</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква ж б (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	жб)	схема за ефективност;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1290</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Кшищоф Хетман</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква ж в (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	жв)	подпомагане за мерките за биологична сигурност и превенцията и контрола на инфекциозните болести по животните;


Or. <Original>{PL}pl</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1291</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Катарина Рот Неведалова, Ерик Калиняк</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква ж в (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	жв)	допълнително преразпределително подпомагане на доходите за устойчивост;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1292</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Кшищоф Хетман</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква ж д (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	жд)	подпомагане за мерки за стабилизиране на селскостопанските пазари;


Or. <Original>{PL}pl</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1293</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Кшищоф Хетман</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква ж ж (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	жж)	подпомагане за късите вериги за доставки на храни, местната преработка и директните продажби;


Or. <Original>{PL}pl</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1294</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Кшищоф Хетман</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква ж и (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	жи)	 подпомагане за проучвания на почвите и планиране на хранителните вещества


Or. <Original>{PL}pl</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1295</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Катарина Рот Неведалова, Ерик Калиняк</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква з</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	з)	подпомагане за инструменти за управление на риска;
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1296</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Катарина Рот Неведалова, Ерик Калиняк</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква и</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	и)	подпомагане за инвестиции на земеделски и горски стопани;
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1297</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Джорджиана Теодореску</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква и</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	и)	подпомагане за инвестиции на земеделски и горски стопани;
	и)	подпомагане за инвестиции за земеделски стопани, кооперации и бенефициери, извършващи дейност в сектора на горското стопанство, и инвестиции в инфраструктура за преработка и напояване за други бенефициери;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1298</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Даниел Буда, Дан-Щефан Мотряну</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква и</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	i)	подпомагане за инвестиции на земеделски и горски стопани;
	и)	подпомагане за инвестиции на земеделски стопани и бенефициери, работещи в горския сектор, и инвестиции в преработвателната и напоителната инфраструктура за други бенефициери;


Or. <Original>{RO}ro</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1299</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Дарио Нардела, Андре Родригес, Кристина Маестре, Ерик Сарджакомо, Стефано Боначини, Клер Фита, Марко Вешлигай, Елена Санчо Мурийо, Мария Нойхл, Камила Лаурети, Хелен Фрицон</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква и</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	и)	подпомагане за инвестиции на земеделски и горски стопани;
	и)	подпомагане за инвестиции за земеделски стопани, горски стопани и кооперации с цел повишаване на конкурентоспособността, устойчивостта и издръжливостта;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1300</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Томаш Кубин, Рафаеле Станканели</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква и</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	и)	подпомагане за инвестиции на земеделски и горски стопани;
	и)	подпомагане за инвестиции за земеделски стопани, преработватели на храни и горски стопани и за координацията между устойчивост на селските райони;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1301</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Естер Еранс Гарсия, Габриел Мато, Кармен Креспо Диас</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква и</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	и)	подпомагане за инвестиции на земеделски и горски стопани;
	и)	подпомагане за инвестиции на земеделски стопани, горски стопани и организации на производители, включително кооперации;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1302</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ерик Сарджакомо, Клер Фита, Клое Ридел</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква и</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	и)	подпомагане за инвестиции на земеделски и горски стопани;
	и)	подпомагане за инвестиции на земеделски и горски стопани и колективни пасищни организации;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Колективните инвестиции в пасищата (летни пасища, пътеки за достъп, водоснабдителни системи, общински огради и противопожарно оборудване) могат да се извършват само от колективни органи, които не попадат в обхвата на стриктното определение за „земеделски стопанин “или „горски стопанин“.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1303</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Рафаеле Станканели, Изабела Товалиери, Жил Пенел, Валери Делож, Чаба Дьомьотьор, Вилис Крищопанс</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква и</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	и)	подпомагане за инвестиции на земеделски и горски стопани;
	и)	подпомагане за инвестиции за повишаване на издръжливостта, устойчивостта и конкурентоспособността;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1304</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Салваторе Де Мео</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква и</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	i)	подпомагане за инвестиции на земеделски и горски стопани;
	и)	подпомагане за инвестиции на земеделски и горски стопани и техните кооперации;


Or. <Original>{IT}it</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1305</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Карло Фиданца, Валдемар Буда</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква и</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	и)	подпомагане за инвестиции на земеделски и горски стопани;
	и)	подпомагане за инвестиции на земеделски, горски стопани и техните кооперации;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1306</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Вилис Крищопанс</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква и</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	и)	подпомагане за инвестиции на земеделски и горски стопани;
	и)	подпомагане за инвестиции на земеделски стопани, горски стопани и кооперации;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1307</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Мирея Борас Пабон</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква и</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	i)	подпомагане за инвестиции на земеделски и горски стопани;
	и)	подпомагане за инвестиции на земеделски и горски стопани и кооперации;


Or. <Original>{ES}es</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1308</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Аня Хазекамп, Себастиан Евердинг, Люк Минг Фланаган, Араш Саеди</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква и</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	и)	подпомагане за инвестиции на земеделски и горски стопани;
	и)	подпомагане за устойчиви инвестиции на земеделски и горски стопани;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1309</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ема Виснер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква и</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	и)	подпомагане за инвестиции на земеделски и горски стопани;
	и)	подпомагане за инвестиции на земеделски стопани;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1310</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Томас Вайц</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква и</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	и)	подпомагане за инвестиции на земеделски и горски стопани;
	и)	подпомагане за инвестиции на земеделски стопани;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1311</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Дарио Нардела, Андре Родригес, Кристина Маестре, Ерик Сарджакомо, Стефано Боначини, Клер Фита, Марко Вешлигай, Елена Санчо Мурийо, Мария Нойхл</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква и a (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	иа)	подпомагане за инвестиции в преработката и търговията със селскостопански продукти;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1312</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Карло Фиданца, Валдемар Буда</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква и a (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	иа)	инвестиции в преработката и търговия със селскостопанска продукция


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1313</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Джорджиана Теодореску</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква и a (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	иа)	подпомагане при преработката и капацитета за съхранение;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1314</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Станислав Стоянов, Илия Лазаров</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква и a (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	иа)	подпомагане за инвестиции в напояването;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1315</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Джорджиана Теодореску</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква и б (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	иб)	инвестиции във вторична напоителна инфраструктура;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1316</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Катарина Рот Неведалова, Ерик Калиняк</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква й</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	й)	подпомагане за установяване на млади земеделски стопани, нови земеделски стопани, стартиращи предприятия със стопанска дейност в селските райони и развитие на малки земеделски стопанства;
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1317</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Даниел Буда, Дан-Щефан Мотряну</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква й</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	й)	подпомагане за установяване на млади земеделски стопани, нови земеделски стопани, стартиращи предприятия със стопанска дейност в селските райони и развитие на малки земеделски стопанства;
	й)	подпомагане за установяване на млади земеделски стопани, нови земеделски стопани, стартиращи предприятия със стопанска дейност, диверсификация на доходите на земеделските домакинства и за развитие на бизнеса и на малки земеделски стопанства;


Or. <Original>{RO}ro</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1318</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Джорджиана Теодореску</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква й</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	й)	подпомагане за установяване на млади земеделски стопани, нови земеделски стопани, стартиращи предприятия със стопанска дейност в селските райони и развитие на малки земеделски стопанства;
	й)	подпомагане за установяване на млади земеделски стопани, нови земеделски стопани, стартиращи предприятия със стопанска дейност в селските райони, за диверсификацията на доходите на земеделските домакинства и за развитието на стопанската дейност на малки земеделски стопанства;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1319</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Кийрън Мълули, Кристине Сингер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква й</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	й)	подпомагане за установяване на млади земеделски стопани, нови земеделски стопани, стартиращи предприятия със стопанска дейност в селските райони и развитие на малки земеделски стопанства;
	й)	подпомагане за установяване на млади земеделски стопани, нови земеделски стопани, стартиращи предприятия със стопанска дейност в селските райони и развитие на малки и средни земеделски стопанства


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1320</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Чаба Дьомьотьор, Рафаеле Станканели</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква й</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	й)	подпомагане за установяване на млади земеделски стопани, нови земеделски стопани, стартиращи предприятия със стопанска дейност в селските райони и развитие на малки земеделски стопанства;
	й)	подпомагане за установяване на млади земеделски стопани, нови земеделски стопани, стартиращи предприятия със стопанска дейност в селските райони и развитие на малки и млади земеделски стопанства;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1321</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Камила Лаурети, Стефано Боначини, Аннализа Корадо, Хелен Фрицон</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква й</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	й)	подпомагане за установяване на млади земеделски стопани, нови земеделски стопани, стартиращи предприятия със стопанска дейност в селските райони и развитие на малки земеделски стопанства;
	й)	подпомагане за установяване и участие на жени, млади земеделски стопани, нови земеделски стопани, за стартиране на предприятия със стопанска дейност в селските райони и развитие на малки земеделски стопанства;


Or. <Original>{IT}it</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1322</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Дарио Нардела, Андре Родригес, Кристина Маестре, Ерик Сарджакомо, Стефано Боначини, Клер Фита, Марко Вешлигай, Елена Санчо Мурийо, Мария Нойхл, Камила Лаурети, Хелен Фрицон</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква й</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	й)	подпомагане за установяване на млади земеделски стопани, нови земеделски стопани, стартиращи предприятия със стопанска дейност в селските райони и развитие на малки земеделски стопанства;
	й)	подпомагане за установяване или поемане от млади земеделски стопани, нови земеделски стопани, стартиращи предприятия със стопанска дейност в селските райони и развитие на малки земеделски стопанства;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1323</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Люк Минг Фланаган, Констандинос Арванитис, Себастиан Евердинг, Аня Хазекамп, Араш Саеди</Members>
<AuNomDe>{The Left}от името на групата The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква й</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	й)	подпомагане за установяване на млади земеделски стопани, нови земеделски стопани, стартиращи предприятия със стопанска дейност в селските райони и развитие на малки земеделски стопанства;
	й)	подпомагане за установяване на млади земеделски стопани, нови земеделски стопани, жени стопани, стартиращи предприятия със стопанска дейност в селските райони и развитие на малки земеделски стопанства;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Жените в селското стопанство са недостатъчно представени и се нуждаят от специална подкрепа за преодоляване на пречките.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1324</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Карло Фиданца, Валдемар Буда</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква й a (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	йа)	подпомагане за насърчаване на кооперативното земеделие и други форми на колективна организация на селскостопанските производители, включително тези, които допринасят за създаването на териториална стойност и схеми за качество на Съюза.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Колективната организация е ключов фактор за подобряване на преговорните позиции на земеделските стопани, създаване на добавена стойност и укрепване на икономиките в селските райони. Въпреки че кооперациите представляват един модел на колективни действия, други организационни форми, включително тези, които са в основата на схемите за качество на Съюза, като например географските указания, също играят съществена роля за постигането на целите на общата селскостопанска политика. Поради това формулировката следва да остане достатъчно широка, за да обхване многообразието от модели на колективно управление в държавите членки.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1325</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Кшищоф Хетман</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква й a (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	йа)	подкрепа за земеделски стопани, извършващи дейност, и групи земеделски производители, участващи в схеми за качество на ЕС, схеми за сертифициране на биологично земеделие и национални схеми за качество на храните;


Or. <Original>{PL}pl</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1326</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Станислав Стоянов, Илия Лазаров</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква й a (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	йа)	инвестиции в преработката и търговия със селскостопанска продукция;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1327</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Вилис Крищопанс</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква й a (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	йа)	подпомагане на младите земеделски стопани (включително начален пакет за младите земеделски стопани);


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1328</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Вилис Крищопанс</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква й б (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	йб)	инвестиции в преработката и търговия със селскостопанска продукция;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1329</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Вилис Крищопанс</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква й в (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	йв)	подпомагане за насърчаване на кооперативно селско стопанство;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1330</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Катарина Рот Неведалова, Ерик Калиняк</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква к</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	к)	подпомагане за услуги по заместване в стопанството;
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1331</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Кармен Креспо Диас, Елена Невадо дел Кампо, Хуан Игнасио Соидо Алварес</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква к а (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	ка)	подкрепа за насърчаването на сигурен достъп до вода, управление на водите, включително интегрирано и цифровизирано управление на водите и устойчивост на водните ресурси, в това число модернизиране на напояването;


Or. <Original>{ES}es</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1332</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Люк Минг Фланаган, Констандинос Арванитис, Себастиан Евердинг, Аня Хазекамп, Араш Саеди</Members>
<AuNomDe>{The Left}от името на групата The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква к а (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	ка)	подпомагане за предоставянето на социални услуги, включително предоставяне на психологическа подкрепа и грижи;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Стресът и психологическите проблеми преобладават в селското стопанство, поради което тази реалност трябва да бъде призната и разгледана.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1333</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Салваторе Де Мео</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква ка (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	ка)	подкрепа за инвестиции в полза на предприятия, които преработват или търгуват със селскостопански продукти;


Or. <Original>{IT}it</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Развитието на селските райони трябва да се осъществява чрез взаимодействие между секторите, като се насърчава и развитието на местните вериги на доставки и се включват местните процеси на преработване.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1334</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Карло Фиданца, Валдемар Буда</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква к а (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	ка)	с буква ка) (НОВА) се подпомагат инвеститори в предприятия, които преработват или предлагат на пазара селскостопански продукти;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Развитието на селските райони трябва да се осъществява по начин, който насърчава полезното взаимодействие между секторите, като същевременно се насърчава развитието на местните вериги на доставки, включително местните дейности по преработка.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1335</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Рафаеле Станканели, Изабела Товалиери, Жил Пенел, Валери Делож, Барбара Бонте, Мирея Борас Пабон, Чаба Дьомьотьор, Томаш Кубин, Вилис Крищопанс</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква к а (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	ка)	подпомагане за инвестиции в преработката и търговията със селскостопански продукти;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1336</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Рафаеле Станканели, Изабела Товалиери, Жил Пенел, Валери Делож, Барбара Бонте, Мирея Борас Пабон, Чаба Дьомьотьор, Томаш Кубин, Вилис Крищопанс</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква к б (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	кб)	подпомагане за прехвърлянето на земеделско стопанство на млад земеделски стопанин;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1337</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Карло Фиданца, Валдемар Буда, Йесика Ван Леувен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква к б (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	кб)	с буква кб) (НОВА) се подпомага прехвърлянето на стопанството на млад земеделски стопанин;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Приемствеността между поколенията в селското стопанство е пословично възпрепятствана от значителни и понастоящем структурни пречки пред навлизането на пазара, като например достъпа до земя и кредити. Що се отнася до първата точка, друг фактор е нежеланието от страна на земеделските стопани, които често са по-възрастни, да прехвърлят стопанската си дейност. Това е сложен въпрос, който засяга както социалните, така и икономическите аспекти на процеса на преход между поколенията. Изглежда целесъобразно да се въведе мярка за насърчаване на прехвърлянето на предприятия на млади земеделски стопани, като същевременно се предоставя някаква форма на подкрепа на прехвърлителя.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1338</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Салваторе Де Мео</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква к б (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	кб)	подпомагане за прехвърляне на земеделското стопанство на млад земеделски стопанин;


Or. <Original>{IT}it</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Приемствеността между поколенията в селското стопанство е пословично възпрепятствана от значителни и понастоящем структурни пречки пред навлизането на пазара, като например достъпа до земя и кредити. В сравнение с първата точка, един от компонентите е и нежеланието на земеделските стопани, които често са по-възрастни, да прехвърлят стопанската си дейност. Това е сложен проблем, който засяга социалните и икономическите аспекти на процеса на приемственост между поколенията. Поради това е целесъобразно да се предвиди мярка, която благоприятства прехвърлянето на предприятия на млади земеделски стопани, като се предвиди форма на подпомагане и за прехвърлителя.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1339</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Катарина Рот Неведалова, Ерик Калиняк</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква л</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	л)	подход LEADER;
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1340</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Вилис Крищопанс</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква л</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	л)	подход LEADER;
	л)	инвестиции в селските общности;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1341</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Пауло До Нашименто Кабрал, Ана Мигел Педро, Сержио Умберто, Пауло Куня, Себащиао Бугайо</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква л</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	л)	подход LEADER;
	л)	подпомагане за LEADER;


Or. <Original>{PT}pt</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1342</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марион Валсман, Оливер Шенк, Даниел Буда, Александра Менерт, Илия Лазаров</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква л а (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	ла)	подпомагане за инвестиции в развитието на селските райони;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1343</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Катарина Рот Неведалова, Ерик Калиняк</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква м</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	м)	подпомагане за споделянето на знания и иновации в селското и горското стопанство и селските райони;
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1344</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Катарина Рот Неведалова, Ерик Калиняк</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква н</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	н)	инициативи за териториално и местно сътрудничество;
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1345</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Вилис Крищопанс</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква н</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	н)	инициативи за териториално и местно сътрудничество;
	н)	инициативи за териториално и местно сътрудничество, включително LEADER;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1346</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Мирея Борас Пабон</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква н</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	н)	инициативи за териториално и местно сътрудничество;
	н)	инициативи за териториално и местно сътрудничество, включително LEADER;


Or. <Original>{ES}es</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1347</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Пауло До Нашименто Кабрал, Ана Мигел Педро, Сержио Умберто, Пауло Куня, Себащиао Бугайо</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква н</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	н)	инициативи за териториално и местно сътрудничество;
	н)	подпомагане за инициативи за териториално и местно сътрудничество;


Or. <Original>{PT}pt</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1348</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Мирея Борас Пабон</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква н а (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	на)	подпомагане за инвестиции за развитие на селските райони, като инвестиции в основни услуги, дребномащабни инфраструктури в селските райони, комасация на земята и преразпределение на земя и обновяване на селата в селските райони;


Or. <Original>{ES}es</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1349</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Вилис Крищопанс</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква н а (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	на)	подпомагане за инвестиции за развитие на селските райони, като инвестиции в основни услуги, дребномащабни инфраструктури в селските райони, комасация на земята и преразпределение на земя и обновяване на селата в селските райони;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1350</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Валери Делож, Жил Пенел, Мари Доши, Мирея Борас Пабон</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква о</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	о)	интервенции в най-отдалечените региони;
	о)	интервенции в най-отдалечените региони; включително подкрепа, съобразена с местните селскостопански сектори и допълнителните разходи, свързани с отдалечеността, островния характер и малката площ на територията;


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1351</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Андре Родригес</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква о</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	о)	интервенции в най-отдалечените региони;
	о)	интервенции в най-отдалечените региони за допълване, но не и за замяна на мерките, предвидени в Регламент (ЕС) № 228/2013;


Or. <Original>{PT}pt</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1352</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Пауло До Нашименто Кабрал, Ана Мигел Педро, Сержио Умберто, Пауло Куня, Себащиао Бугайо</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква о</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	о)	интервенции в най-отдалечените региони;
	о)	допълнителни интервенции в най-отдалечените региони за допълване на мерките, предвидени в Регламент (ЕС) № 228/2013;


Or. <Original>{PT}pt</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1353</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Вилис Крищопанс</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква о а (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	оа)	подпомагане за инвестиции за превантивни действия за защита от наводнения или защита на бреговете и непроизводствени инвестиции, свързани със специфичните цели, посочени в член 3, параграф 1, буква г), точка v) от Регламент (ЕС) […] [НРП];


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1354</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Мирея Борас Пабон</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква о а (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	оа)	подпомагане за инвестиции в напояване;


Or. <Original>{ES}es</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1355</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Вилис Крищопанс</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква о б (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	об)	подпомагане за инвестиции в напояване;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1356</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Аня Хазекамп, Себастиан Евердинг, Люк Минг Фланаган, Араш Саеди</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква р а (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	ра)	подпомагане за установяване и разрастване на протеиновите култури, особено бобовите култури, в нови и в съществуващи стопанства, включително съхранение, местна преработка, предлагане на пазара и кръгова валоризация на страничните продукти, с приоритет за храните, предназначени за консумация от човека, и фуражите с местен произход;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1357</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Даниел Буда, Дан-Щефан Мотряну</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква с</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	с)	интервенции в някои сектори, посочени в дял I, част II, глава IIa от Регламент (ЕС) 1308/2013;
	с)	интервенции в някои сектори, посочени в дял I, част II, глава IIa от Регламент (ЕС) 1308/2013; кризисни плащания за земеделски стопани вследствие на природни бедствия, неблагоприятни климатични явления, катастрофични събития и щети, причинени от диви животни.


Or. <Original>{RO}ro</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1358</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ерик Сарджакомо, Клер Фита</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква с</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	с)	интервенции в някои сектори, посочени в дял I, част II, глава IIa от Регламент (ЕС) 1308/2013;
	с)	секторни интервенции в някои сектори, посочени в дял I, част II, глава IIa от Регламент (ЕС) 1308/2013;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1359</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Валери Делож, Жил Пенел, Мари Доши, Мирея Борас Пабон</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква с а (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	са)	интервенции, насочени към подпомагане на стратегическите вериги на доставки на селскостопански продукти, като например протеините, които допринасят за продоволствената независимост и суверенитет на Съюза, включително чрез поддържане на производствения капацитет, укрепване на издръжливостта на веригите на доставки и намаляване на зависимостта от вноса;


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1360</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Джорджиана Теодореску</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква т</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	т)	кризисни плащания за земеделски стопани.
	т)	кризисни плащания за земеделски стопани вследствие на природни бедствия, неблагоприятни климатични явления и катастрофични събития и щети, причинени от диви животни.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1361</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Пауло До Нашименто Кабрал, Ана Мигел Педро, Сержио Умберто, Пауло Куня, Себащиао Бугайо</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква т</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	т)	кризисни плащания за земеделски стопани.
	т)	кризисни плащания за земеделски стопани вследствие на природни бедствия, неблагоприятни климатични събития и катастрофични събития.


Or. <Original>{PT}pt</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1362</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Кшищоф Хетман</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква т а (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	та)	инвестиции в преработката и предлагането на пазара на храни, развиване на връзката между селското стопанство, храните и територията;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
The processing and marketing sectors are the main recipients of agricultural products at the local level. A larger number of local processing plants gives farmers the ability to choose the recipient of their products and a real opportunity to negotiate prices (increasing the farmer's share in the value chain). Ensuring a fair income for farmers is a key element of the future CAP and the sector's resilience. For farmers to benefit from the proposed SME support, it must be linked to the obligation to enter into supply contracts directly with farmers.Processing is a crucial link in the stabilizing food supply chain and guaranteeing its resilience and food security. Building resilience cannot be limited to supporting only the first phase – agricultural production. Support for the food processing industry is also essential, especially during periods of production surpluses or uncontrolled inflows of agricultural products from third countries.To achieve resilience and long-term competitiveness of the agricultural sector, a strong food processing industry with high processing capacity is essential.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1363</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марта Вчисло</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква т а (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	та)	подпомагане за преработката и предлагането на пазара на селскостопански продукти, включително къси вериги на доставки; 


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Предлага се списъкът на интервенциите по линия на ОСП да бъде допълнен, като се добави подпомагане за преработката и предлагането на пазара на селскостопански продукти в рамките на веригата за създаване на стойност. Тази област е важна за укрепване на продоволствената сигурност на ЕС, устойчивостта на веригата на доставки и потенциала за износ.
Местната преработка, особено от страна на МСП и земеделските стопани, подпомага развитието на селските райони, добавя стойност към селскостопанското производство и допринася за по-къси и по-гъвкави вериги на доставки. Това подпомагане ще донесе икономически, социални и екологични ползи, особено за селските райони и местните пазари.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1364</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Кшищоф Хетман</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква т а (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	та)	подпомагане за наследяване на земеделски стопанства и ранно пенсиониране;


Or. <Original>{PL}pl</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1365</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Томас Вайц</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква т а (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	та)	подпомагане за започване на производството на бобови култури; 


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1366</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Станислав Стоянов, Илия Лазаров, Цветелина Пенкова, Емил Радев, Танер Кабилов, Андрей Новаков, Андрей Ковачев, Ева Майдел, Радан Кънев, Илхан Кючюк, Никола Минчев, Елена Йончева, Петър Волгин, Ивайло Вълчев, Кристиан Вигенин</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква т а (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	та)	интервенция за преходна национална помощ;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1367</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Бари Кауен, Асгер Кристенсен, Ема Виснер, Михал Виезик, Шарл Гьоренс, Беноа Касар, Кристине Сингер, Елси Катайнен, Жереми Десерл</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква т а (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	та)	подпомагане за започване на производство на протеинови култури;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1368</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Херберт Дорфман</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква т а (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	та)	интервенции за подпомагане на планинското селско стопанство;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1369</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Херберт Дорфман</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква т б (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	тб)	интервенции за подпомагане на активни инвестиции в отбраната, по-специално по отношение на управлението на водите за напояване;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1370</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Кшищоф Хетман</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква т б (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	тб)	преходна национална помощ;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Необходимо е да се добави възможността за продължаване на преходната национална помощ (ПНП). ПНП следва да продължи да бъде инструмент за подпомагане и стабилизиране на доходите в селското стопанство. В рамките на такъв инструмент тютюневият сектор получава подпомагане в някои държави членки. Този сектор принадлежи към група нишови сектори, които са важни по социално-икономически и екологични причини и са добре установени в традициите на някои региони. Те допринасят за запазването на разнообразието на културите, което е много важно и с национална тенденция за опростяване на тяхната структура.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1371</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Кшищоф Хетман</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква т в (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	тв)	подпомагане за развитието на кооперации за селскостопанско производство, земеделски кооперации и организации на производители;


Or. <Original>{PL}pl</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1372</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Кшищоф Хетман</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква т в (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	тв)	подпомагане за преработката и предлагането на пазара на селскостопански продукти, включително къси вериги на доставки


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
It is necessary to supplement list of the CAP interventions by adding intervention providing support for the agricultural product processing and marketing sector within the value chain. This area is crucial in ensuring the European Union's food security, the stability of supply chains, and export opportunities. Local processing, particularly the SME sector, plays a key role in utilizing agricultural raw materials produced in rural areas. Direct involvement of farmers in further stages of the food chain is also essential for supply chain development. Support for small-scale processing brings a number of economic, social, and environmental benefits. In the case of short supply chains, producers are able to respond better and more quickly to consumer needs, offering products of known origin, in appropriate quantities, often at lower prices. Therefore, the agricultural product processing and marketing sector, as closely linked to agriculture, must remain a separate element of CAP support.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1373</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Катарина Рот Неведалова, Ерик Калиняк</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 a (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	1а.	Видове интервенции в областта на развитието на селските райони

	
	a) плащане за природни и други специфични за района ограничения

	
	б) подпомагане за неблагоприятни аспекти, произтичащи от някои задължителни изисквания

	
	в) агроекологични действия и действия в областта на климата

	
	г) подпомагане за инструменти за управление на риска

	
	д) подпомагане за инвестиции за земеделски и горски стопани

	
	е) подпомагане за установяване на млади земеделски стопани, нови земеделски стопани, стартиращи предприятия със стопанска дейност в селските райони и развитие на малки земеделски стопанства

	
	ж) Подпомагане за споделянето на знания и иновации в селското и горското стопанство и селските райони


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1374</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Дарио Нардела, Андре Родригес, Стефано Боначини, Марко Вешлигай</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 a (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	1а.	Без да се засяга спазването на член 20, параграф 4 от Регламент 202X/XXXX (Регламент за НПР), минималният национален принос за интервенциите, посочени в параграф 1, букви г) – к), е не по-малък от 30% от общите прогнозни разходи за всяка интервенция. Когато размерът на националния принос, посочен в членове 15, 42 и 69 от Регламент (ЕС) 2021/2125, е по-висок от 30%, държавата членка запазва тази сума като минимално равнище на националния принос, установено за периода 2021 – 2027 г.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Като се запазва гъвкавостта на държавите членки да определят своите проценти на съфинансиране, това изменение би позволило да се вземе предвид настоящият процент на участие, като по този начин се запази непроменено общото равнище на подкрепа на равнището на държавите членки.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1375</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Пауло До Нашименто Кабрал, Ана Мигел Педро, Сержио Умберто, Пауло Куня, Себащиао Бугайо</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 a (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	1а.	 Интервенциите в параграф 1, букви а), б), в) и ж) не се прилагат за най-отдалечените региони, посочени в член 349 от Договора за функционирането на Европейския съюз. Всички други интервенции са приложими за тези региони при условия, при които се отчитат техните специфични характеристики и се гарантира ефективна и подходяща подкрепа, и не подлежат на принципа „за ненанасяне на значителни вреди“, установен в член 33, параграф 2, буква г) от Регламент (ЕС, Евратом) 2024/2509.


Or. <Original>{PT}pt</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1376</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Салваторе Де Мео</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 а (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	1а.	При спазване на член 20, параграф 4 от Регламента за НРП, минималният национален принос за интервенциите, посочени в параграф 1, букви г), д), е), ж), к), е не по-малък от 30% от общите прогнозни разходи за всяка интервенция. Когато размерът на националния принос, посочен в членове 15, 42 и 69 от Регламент (ЕС) 2021/2125, надвишава 30 %, държавата членка запазва тази сума като минимално равнище на националния принос, определено за периода 2021 – 2027 г.


Or. <Original>{IT}it</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Като запазва свободата на съфинансиране от страна на държавите членки, предложеното изменение позволява да се вземе предвид настоящият размер на приноса, прилаган за ОСП, като по този начин се запазва подкрепата на равнището на държавите членки.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1377</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Кармен Креспо Диас, Елена Невадо дел Кампо, Хуан Игнасио Соидо Алварес</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 а (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	1а.	Допълнителните 45 000 000 000 милиарда евро, предложени от Европейската комисия за селското стопанство в многогодишната финансова рамка за периода 2028 – 2034 г., ще бъдат изцяло интегрирани в минималния запазен пакет на общата селскостопанска политика. Тази сума се разпределя изключително за интервенциите по ОСП, посочени в параграф 1.


Or. <Original>{ES}es</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1378</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Кийрън Мълули, Кристине Сингер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 a (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	1а.	У) Като постоянен механизъм за управление на пазара се въвежда доброволна схема на Съюза за намаляване на предлагането на мляко, която се задейства, когато средната цена на млякото в Съюза падне под предварително определена граница, като на участващите производители се предоставя компенсация за доброволно намаляване на производството на мляко.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1379</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Бари Кауен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 a (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	1а.	Държавите членки могат да предоставят подпомагане по настоящия член на земеделски стопани, организации на производители и асоциации на организации на производители за преработката и предлагането на пазара на селскостопански продукти, изброени в приложение I към Договора за функционирането на Европейския съюз (ДФЕС).


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1380</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Дарио Нардела, Андре Родригес, Кристина Маестре, Ерик Сарджакомо, Стефано Боначини, Клер Фита, Марко Вешлигай, Елена Санчо Мурийо, Мария Нойхл, Камила Лаурети, Хелен Фрицон</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 a (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	1а.	Разпределените финансови средства за интервенциите, посочени в параграф 1, буква е), възлизат на най-малко 30% за финансовия пакет, разпределен за интервенциите по ОСП, посочени в член 10, параграф 2, буква а), точка ii) [Бюджет].


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
С оглед на нарастващите предизвикателства, свързани с околната среда и климата, бюджетът на ОСП в следващата МФР следва да включва средства, специално предназначени за агроекологични действия и действия в областта на климата (AECA), което липсва в предложението на Комисията, но съществува в настоящата ОСП.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1381</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Дарио Нардела, Андре Родригес, Кристина Маестре, Стефано Боначини, Марко Вешлигай, Елена Санчо Мурийо, Мария Нойхл, Камила Лаурети, Хелен Фрицон</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 a (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	1а.	Държавите членки осигуряват достъп до финансовите инструменти, подпомагащи развитието на стопанска дейност, за интервенциите в полза на младите земеделски стопани, посочени в членове 14, 15, 16 и 17 от настоящия регламент.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1382</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Карло Фиданца, Валдемар Буда</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 a (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	1а.	Мерките, посочени в параграф 1, букви а), б), в) и ж), не се прилагат за най-отдалечените региони, изброени в дял IV от Регламент 202X/XXXX (Регламент за НПР).


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1383</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Рафаеле Станканели, Изабела Товалиери, Мирея Борас Пабон, Вилис Крищопанс</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 a (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	1а.	Интервенциите, посочени в параграф 1, букви а), б), в) и ж), не се прилагат за най-отдалечените региони, посочени в дял VI от Регламента за НРП.


Or. <Original>{EN}en</Original>
Предишен член 35, параграф 2 от НРП.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1384</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Вилис Крищопанс</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 a (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	1а.	Интервенциите, посочени в параграф 1, букви а), б), в) и ж), не се прилагат за най-отдалечените региони, посочени в дял VI от Регламента за НРП.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1385</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Араш Саеди, Себастиан Евердинг, Ема Фуро</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 а (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	1а.	Интервенциите, посочени в параграф 1, букви а), б), и в), не се прилагат за най-отдалечените региони, посочени в дял IV от Регламента за НРП.


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1386</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ерик Сарджакомо, Клер Фита</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 a (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	1а.	Интервенциите, посочени в параграф 1, букви а), б) и в), не се прилагат за най-отдалечените региони, посочени в дял IV.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Член 5 – видове интервенции параграф 1а (предишен член 35, параграф 2 от НПР). Премахване на буква ж).
Подпомагането за дребните земеделски стопани е истинска мярка за опростяване и е особено подходяща за специфичната структура на селското стопанство в най-отдалечените региони, които се характеризират с голям брой малки стопанства. Много от тези стопанства не са обхванати от подпомагане в най-отдалечените региони (посочени в член 46, 47 и 48 от Регламент (ЕО) № 2025/565) и не се ползват от мерки за подпомагане на доходите по ОСП.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1387</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Салваторе Де Мео</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 б (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	1б.	Максималният размер на подпомагане, приложим за интервенциите, посочени в параграф 1, точка и) [инвестиции за земеделски стопани], е точка кб) е 75% от общите допустими разходи за всяка интервенция. Максималната ставка на подпомагане, приложима за интервенциите, посочени в параграф 1, буква и), насочени към млади земеделски стопани, обаче е 100% от допустимите публични разходи. Чрез дерогация от първа алинея от настоящия параграф държавите членки могат да решат да увеличат на 100% максималния размер на подпомагането за интервенции, свързани с инвестиции съгласно параграф 1, буква и) и буква кб), за възстановяване на производствения капацитет след извънредни събития.


Or. <Original>{IT}it</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Това изменение има за цел да гарантира максимални ставки на подпомагане за инвестиции от млади земеделски стопани и в случай на възстановяване на производствения потенциал след извънредни събития.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1388</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Пауло До Нашименто Кабрал, Ана Мигел Педро, Сержио Умберто, Пауло Куня, Себащиао Бугайо</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 б (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	1б.	 Всички мерки, изпълнявани съгласно Регламент (ЕС) № 228/2013, се финансират изцяло от Съюза в съответствие с член 10, параграф 2, буква a), точка iia) (нова) от Регламент (ЕС) [...] [НРП].


Or. <Original>{PT}pt</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1389</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Рафаеле Станканели, Изабела Товалиери, Жил Пенел, Валери Делож, Мирея Борас Пабон, Чаба Дьомьотьор, Вилис Крищопанс</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 - параграф 1 б (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	1б.	Интервенциите, посочени в параграф 1, букви а) – к) и с), са интервенции за подпомагане на доходите, финансирани от Фонда в съответствие с член 10, параграф 2, буква а), точка ii) [Бюджет].


Or. <Original>{EN}en</Original>
Предишен член 35, параграф 3 от НРП.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1390</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Карло Фиданца, Валдемар Буда</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 - параграф 1 б (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	1б.	1б Мерките, посочени в параграф 1, букви а) – к) и с), са мерки за подпомагане на доходите, които ще бъдат финансирани от Фонда в съответствие с член 10 [бюджет], параграф 2, буква а, точка ii).


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1391</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Салваторе Де Мео</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 в (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	1в.	Финансовите средства, разпределени за интервенции за обвързано с производството подпомагане на доходите, посочени в параграф 1, буква б), се ограничават до максимум 20% от вноската на Съюза, определена от държавата членка в плана за ОСП за интервенции за подпомагане на доходите по ОСП, посочени в параграф 1, букви а), в), е) и буква ба), когато се прилагат от държавата членка. Този процент може да бъде увеличен с максимум 5 процентни пункта, при условие че сумата, съответстваща на процента, надвишаващ 20%, се разпределя за протеинови култури, земеделски стопани, които комбинират производството на култури и отглеждането на добитък, или селскостопански площи, изложени на риск от изоставяне на селскостопанското производство, по-специално в източните гранични региони, определени в плановете. За целите на настоящия член „източни гранични региони“ означава регионите по NUTS 2 на Съюза, граничещи с Руската федерация, Беларус или Украйна по суша или море, които не обхващат цялата територия на съответната държава членка.


Or. <Original>{IT}it</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1392</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Карло Фиданца, Валдемар Буда</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 в (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	1в.	При спазване на член 20 [национален принос към прогнозните разходи], параграф 4 от Регламент 202X/XXXX (Регламент за НПР), минималният национален принос към мерките, посочени в параграф 1, букви г) – к), не може да бъде по-малък от 30 процента от общите прогнозни разходи за всяка мярка. Когато размерът на националния принос, посочен в членове 15, 42 и 69 от Регламент (ЕС) 2021/2125 (настоящият Регламент за ОСП), надвишава 30 процента, държавата членка запазва тази сума като минималното ниво на националния принос, установено за периода 2021 – 2027 г.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Като запазва свободата на държавите членки да предоставят съфинансиране, предложеното изменение позволява да се вземе предвид настоящият процент на принос, прилаган към ОСП, като по този начин нивото на подкрепа на ниво държави членки остава непроменено.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1393</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Пауло До Нашименто Кабрал, Ана Мигел Педро, Сержио Умберто, Пауло Куня, Себащиао Бугайо</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5.º – параграф 1 в (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	1в.	Минималният национален принос за интервенциите, посочени в член 5, параграф 1, букви г) – е) и з) – н) от Регламент (ЕС) 202X/XXXX [Регламент за ОСП], се запазва на настоящите нива.


Or. <Original>{PT}pt</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1394</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Карло Фиданца, Валдемар Буда</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 г (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	1г.	 Максималният процент на подпомагане, приложим за мерките, посочени в параграф 1, буква и) [инвестиции в полза на земеделски стопани] и буква k), е 75 процента от общите допустими разходи за всяка мярка. Максималният размер на подпомагане, приложим за мерките, посочени в параграф 1, буква и), предназначени за млади земеделски стопани, обаче е 100% от допустимите публични разходи. Независимо от първа алинея от настоящия параграф държавите членки могат да решат да увеличат максималния размер на подпомагането на 100% за мерки, свързани с инвестиции по параграф 1, букви и) и ка) за възстановяване на производствения капацитет след извънредни събития.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Изменението има за цел да гарантира максималните ставки на подпомагане за инвестиции от млади земеделски стопани и в случаите, когато производственият потенциал е възстановен след извънредни събития.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1395</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Салваторе Де Мео</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 г (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	1г.	Финансовите средства, предназначени за дейности, посочени в параграф 1, буква ба), възлизат на до 25% от вноската на Съюза, определена от държавата членка в плана NRCAP за интервенции за подпомагане на доходите по ОСП, посочени в параграф 1, букви а), б), в) и ж).


Or. <Original>{IT}it</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1396</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Карло Фиданца, Валдемар Буда</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 д (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	1д.	Финансовото разпределение за мерки за обвързано с производството подпомагане на доходите, посочени в параграф 1, буква б), се ограничава до максимум 20 процента от вноската на Съюза, определена от държавата членка в плана по ОСП за мерки за подпомагане на доходите по ОСП, посочени в параграф 1, букви а), в), е), ж) и ба), когато се прилага от държавата членка. Този процент може да бъде увеличен с максимум пет процентни пункта, при условие че сумата, съответстваща на процента, надвишаващ 20%, е разпределена за протеинови култури, земеделски стопани, съчетаващи полско производство с животновъдство, или земеделски площи, изложени на риск от изоставяне на селскостопански дейности, по-специално в източните гранични региони, както е определено в плановете. За целите на настоящия член „източни гранични региони“ означава регионите по NUTS 2 на Съюза, граничещи по суша или море с Руската федерация, Беларус или Украйна, които не обхващат цялата територия на съответната държава членка.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Към основата за изчисляване на средствата за схемата за обвързано с производството подпомагане се добавя сумата, предвидена за програмите за ефективност, ако държавата членка реши да ги изпълни.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1397</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Салваторе Де Мео</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 д (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	1д.	Финансовият пакет, отпуснат за действията, посочени в параграф 1, букви л) и м) и в член 20 от настоящия регламент, възлиза на най-малко 2 % от финансовото участие на Съюза, определено от държавата членка, посочена в член 10, параграф 1, буква а), подточка i) и буква в). Във всеки случай помощта, посочена в буква л) не надхвърля0,5% от приноса на ЕС, определен от държавата членка съгласно член 10, параграф 1, буква a) подточка i) и буква c).


Or. <Original>{IT}it</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Финансовите пакети на мерките извън предварителното разпределение следва да бъдат определени, като се вземе предвид минимален процент на разпределение между ресурсите, предназначени за регионално развитие в рамките на Единния фонд.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1398</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Салваторе Де Мео</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 е (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	1e.	Финансовият пакет за инвестиции, направени от предприятията за преработка или търговия със селскостопански продукти, посочени в параграф 1, буква ка) от настоящия регламент, се определя като минимален процент от тавана на Съюза, определен от държавата членка, посочена в член 10, параграф 1, буква а), подточка i) и буква в).


Or. <Original>{IT}it</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Финансовите пакети на мерките извън предварителното разпределение следва да се определят, като се вземе предвид минимален процент на разпределение.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1399</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Карло Фиданца, Валдемар Буда</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 е (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	1e.	Финансовото разпределение за мерките, посочени в параграф 1, буква ба), възлиза на до 25 процента от приноса на Съюза, определен от държавата членка в плана по ОСП за мерки за подпомагане на доходите по ОСП, посочени в параграф 1, букви а), б), в) и ж).


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Размерът на ресурсите, които ще бъдат разпределени за схемата за ефективност.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1400</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Карло Фиданца, Валдемар Буда</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 ж (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	1ж.	Разпределените финансови средства за 1 г. за мерките, посочени в параграф 1, букви л) и м) и в член 20 от настоящия регламент, възлизат на най-малко 2% от участието на Съюза, определено от държавата членка съгласно член 10, параграф 1, буква а), точка i) и буква в). Във всеки случай подпомагането, посочено в буква л), не надвишава 0,5% от участието на Съюза, определено от държавата членка, както е посочено в член 10, параграф 1, буква а), точка i) и буква в).


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Разпределените финансови средства за мерки извън предварителното разпределение следва да се определят, като се вземе предвид минимален процент от ресурсите, предназначени за регионално развитие в рамките на Единния фонд.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1401</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Салваторе Де Мео</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 ж (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	1ж.	Финансовият пакет за подпомагане на прехвърлянето на стопанството на млад земеделски стопанин съгласно параграф 1, буква кб) се определя като минимален процент от тавана на Съюза, установен от държавата членка съгласно член 10, параграф 1, буква а), подточка i) и буква в).


Or. <Original>{IT}it</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
За да се гарантира приемствеността между поколенията в селскостопанския сектор, съгласуваното развитие на териториите и социално-икономическата жизнеспособност на селските райони, финансовите ресурси за интервенцията, посочена в настоящия член, се определят чрез дерогация от предварително разпределените тавани на ОСП. Минимален процент от тези средства се заделя и разпределя в рамките на програмирането на Единния фонд за регионално развитие.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1402</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Карло Фиданца, Валдемар Буда</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 з (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	1з.	Разпределените финансови средства за инвестиции, извършвани от предприятия, които преработват или предлагат на пазара селскостопански продукти, както е посочено в параграф 1, буква ка) от настоящия регламент, се определят като минимален процент от тавана на Съюза, определен от държавата членка, както е посочено в член 10, параграф 1, буква а), точка i) и буква в).


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Разпределените финансови средства за мерки извън предварителното разпределение следва да се определят, като се вземе предвид минимален процент от ресурсите, предназначени за регионално развитие в рамките на Единния фонд.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1403</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Салваторе Де Мео</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 з (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	1з.	Държавите членки гарантират, че интервенциите за млади земеделски стопани, посочени в членове 14, 15, 16 и 17 от настоящия регламент, имат възможност за достъп до финансови инструменти за подпомагане на стопанската дейност.


Or. <Original>{IT}it</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Настоящото изменение има за цел да позволи по-голяма гъвкавост при предоставянето на мерки за подпомагане на младите земеделски стопани
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1404</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Карло Фиданца, Валдемар Буда</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 и (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	1и.	Разпределените финансови средства за подпомагане на прехвърлянето на стопанството на млад земеделски стопанин, както е посочено в параграф 1, буква ка), се определят като минимален процент от тавана на Съюза, определен от държавата членка, както е посочено в член 10, параграф 1, буква а), точка i) и буква в).


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
За да се гарантира приемствеността между поколенията в селскостопанския сектор, съгласуваното развитие на местните райони и социално-икономическата жизнеспособност на селските райони, финансовите ресурси за мярката, посочена в настоящия член, се определят чрез дерогация от предварително разпределените тавани в рамките на ОСП. Минимален процент от тези средства се заделя и разпределя в рамките на програмирането на Единния фонд за регионално развитие.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1405</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Карло Фиданца, Валдемар Буда, Йесика Ван Леувен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 й (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	1й.	Държавите членки гарантират, че в случай на мерки в полза на млади земеделски стопани, посочени в членове 14, 15, 16 и 17 от настоящия регламент, младите земеделски стопани имат достъп до финансови инструменти за подпомагане на тяхната стопанска дейност.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Насърчаване на по-голяма гъвкавост при предоставянето на подпомагане на млади земеделски стопани.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1406</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ерик Сарджакомо, Клер Фита</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	2.	Интервенциите, посочени в параграф 1, букви а) – к), и интервенциите в някои сектори, посочени в дял I, част II, глава IIa от Регламент (ЕС) № 1308/2013, са интервенции за подпомагане на доходите, които се финансират от Фонда в съответствие с член 10, параграф 2, буква а), втора алинея от Регламент (ЕС) [...] [НРП].
	2.	Интервенциите, посочени в параграф 1, букви а) – к), и интервенциите в някои сектори, посочени в дял I, част II, глава IIa от Регламент (ЕС) № 1308/2013, са интервенции за подпомагане на доходите, които се финансират от Фонда в съответствие с член 10, параграф 2, буква а), втора алинея от Регламент (ЕС) [...] [НРП].

	
	Интервенциите, посочени в параграф 1, буква е), не трябва да съответстват на минималния национален принос, представен по-горе.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Европейската комисия предлага национален принос от 30% за следните интервенции: плащане за природни и други специфични за района ограничения; подкрепа за неблагоприятни аспекти, произтичащи от някои задължителни изисквания; агроекологични действия и действия в областта на климата;  подпомагане на дребните земеделски стопани; подпомагане за инструменти за управление на риска; подпомагане за инвестиции на земеделски и горски стопани; подпомагане за установяването на млади земеделски стопани, нови земеделски стопани, предприятия в селските райони и стартиращи предприятия, както и за развитието на дребни земеделски стопани; подпомагане за услуги по заместване в стопанството.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1407</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Камила Лаурети, Аннализа Корадо</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	2.	Интервенциите, посочени в параграф 1, букви а) – к), и интервенциите в някои сектори, посочени в дял I, част II, глава IIa от Регламент (ЕС) № 1308/2013, са интервенции за подпомагане на доходите, които се финансират от Фонда в съответствие с член 10, параграф 2, буква а), втора алинея от Регламент (ЕС) [...] [НРП].
	2.	Интервенциите, посочени в параграф 1, букви а) – к), и интервенциите в някои сектори, посочени в дял I, част II, глава IIa от Регламент (ЕС) № 1308/2013, са интервенции за подпомагане на доходите, които се финансират от Фонда в съответствие с член 10, параграф 2, буква а), втора алинея от Регламент (ЕС) [...] [НРП]. За интервенциите, посочени в параграф 1, буква е), не се изисква да отговарят на посоченото по-горе изискване за минимален национален принос.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1408</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Михал Виезик</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	2.	Интервенциите, посочени в параграф 1, букви а) – к), и интервенциите в някои сектори, посочени в дял I, част II, глава IIa от Регламент (ЕС) № 1308/2013, са интервенции за подпомагане на доходите, които се финансират от Фонда в съответствие с член 10, параграф 2, буква а), втора алинея от Регламент (ЕС) [...] [НРП].
	2.	Интервенциите, посочени в параграф 1, букви а) – к), и интервенциите в някои сектори, посочени в дял I, част II, глава IIa от Регламент (ЕС) № 1308/2013, са интервенции за подпомагане на доходите, които се финансират от Фонда в съответствие с член 10, параграф 2, буква а), втора алинея от Регламент (ЕС) [...] [НРП]. Интервенциите, посочени в параграф 1, буква е), не трябва да съответстват на минималния национален принос. 


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1409</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Йесика Ван Леувен, Сандер Смит</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	2.	Интервенциите, посочени в параграф 1, букви а) – к), и интервенциите в някои сектори, посочени в дял I, част II, глава IIa от Регламент (ЕС) № 1308/2013, са интервенции за подпомагане на доходите, които се финансират от Фонда в съответствие с член 10, параграф 2, буква а), втора алинея от Регламент (ЕС) [...] [НРП].
	2.	Интервенциите, посочени в параграф 1, букви а) – к), са интервенции за подпомагане на доходите, които се финансират от Фонда в съответствие с член 10, параграф 2, буква а), втора алинея от Регламент (ЕС) [...] [НРП].


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1410</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Берт-Ян Ройсен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	2.	Интервенциите, посочени в параграф 1, букви а) – к), и интервенциите в някои сектори, посочени в дял I, част II, глава IIa от Регламент (ЕС) № 1308/2013, са интервенции за подпомагане на доходите, които се финансират от Фонда в съответствие с член 10, параграф 2, буква а), втора алинея от Регламент (ЕС) [...] [НРП].
	2.	Интервенциите, посочени в параграф 1, букви а) – к), са интервенции за подпомагане на доходите, които се финансират от Фонда в съответствие с член 10, параграф 2, буква а), втора алинея от Регламент (ЕС) [...] [НРП].


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Sectoral interventions should not be financed from national CAP-allocations, but either directly the NRPP or general budget at EU-level, or from unallocated budget in the NRPP.Under sectoral interventions of the current Common Agricultural Policy (2023-2027), support for producer organizations (POs), Associations of producer organizations (APOs), and transnational producer organizations (TPOs) is currently arranged on a project-by-project basis, funded directly from the European Agricultural Guarantee Fund (EAGF). Funding these projects directly from an EU fund serves a specific purpose: producers are incentivized to work together in POs, APOs, or TPOs, regardless of the national allocated CAP funding of the Member State they are located in. Additionally, it is justified that these sectoral interventions are financed from outside the national allocations, since many POs and their members that participate are active in multiple Member States. To ensure that sectoral interventions can continue to be adequately financed under the MFF post 2027 on a non-discriminatory basis regardless of the Member State the PO, APO or TPO is based in, the sectoral interventions should therefore continue to be financed directly from the EU-budget and not sourced from national allocations.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1411</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Вилемин Конинг</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	2.	Интервенциите, посочени в параграф 1, букви а) – к), и интервенциите в някои сектори, посочени в дял I, част II, глава IIa от Регламент (ЕС) № 1308/2013, са интервенции за подпомагане на доходите, които се финансират от Фонда в съответствие с член 10, параграф 2, буква а), втора алинея от Регламент (ЕС) [...] [НРП].
	2.	Интервенциите, посочени в параграф 1, букви а) – к), са интервенции за подпомагане на доходите, които се финансират от Фонда в съответствие с член 10, параграф 2, буква а), втора алинея от Регламент (ЕС) [...] [НРП].


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Сътрудничеството между производителите в сектора на плодовете и зеленчуците и в други организирани сектори понастоящем се подпомага на проектна основа пряко от бюджета на Съюза. Усвояването на това подпомагане в националните пакети би поставило в неизгодно положение именно онези държави членки, в които земеделските стопани и растениевъдите са се организирали най-силно, тъй като коефициентът на разпределение на националните средства не отразява секторните разходи в рамките на текущия програмен период.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1412</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Кшищоф Хетман</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	2.	Интервенциите, посочени в параграф 1, букви а) – к), и интервенциите в някои сектори, посочени в дял I, част II, глава IIa от Регламент (ЕС) № 1308/2013, са интервенции за подпомагане на доходите, които се финансират от Фонда в съответствие с член 10, параграф 2, буква а), втора алинея от Регламент (ЕС) [...] [НРП].
	2.	Интервенциите, посочени в параграф 1, букви а) – к), м) и с), и интервенциите в някои сектори, посочени в дял I, част II, глава IIa от Регламент (ЕС) № 1308/2013, са интервенции за подпомагане на доходите, които се финансират от Фонда в съответствие с член 10, параграф 2, буква а), втора алинея от Регламент (ЕС) [...] [НРП].


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Средствата за подпомагане на обмена на знания и иновациите се включват в заделянето на средства за интервенции за подпомагане на доходите, за да се избегне конкуренция с други инструменти за подпомагане в рамките на НПР, заедно с подходящи средства. Това би улеснило планирането и прилагането на инструменти за подпомагане на иновациите и обмена на знания.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1413</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марта Вчисло</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	2.	Интервенциите, посочени в параграф 1, букви а) – к), и интервенциите в някои сектори, посочени в дял I, част II, глава IIa от Регламент (ЕС) № 1308/2013, са интервенции за подпомагане на доходите, които се финансират от Фонда в съответствие с член 10, параграф 2, буква а), втора алинея от Регламент (ЕС) [...] [НРП].
	2.	Интервенциите, посочени в параграф 1, букви а) – к) и м), и интервенциите в някои сектори, посочени в дял I, част II, глава IIa от Регламент (ЕС) № 1308/2013, са интервенции за подпомагане на доходите, които се финансират от Фонда в съответствие с член 10, параграф 2, буква а), втора алинея от Регламент (ЕС) [...] [НРП].


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1414</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Вилис Крищопанс</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	2.	Интервенциите, посочени в параграф 1, букви а) – к), и интервенциите в някои сектори, посочени в дял I, част II, глава IIa от Регламент (ЕС) № 1308/2013, са интервенции за подпомагане на доходите, които се финансират от Фонда в съответствие с член 10, параграф 2, буква а), втора алинея от Регламент (ЕС) [...] [НРП].
	2.	Интервенциите, посочени в параграф 1, букви а) – йа), и интервенциите в някои сектори, посочени в дял I, част II, глава IIa от Регламент (ЕС) № 1308/2013, са интервенции за подпомагане на доходите, които се финансират от Фонда в съответствие с член 10, параграф 2, буква а), втора алинея от Регламент (ЕС) [...] [НРП].


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1415</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Селин Имарт</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 2 а (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	2а.	Минималният национален принос към интервенциите, посочени в член 5, параграф 1, букви г) – к) от Регламент (ЕС) 202X/XXXX [Регламент относно ОСП], е не по-малък от 30 % от общите прогнозни разходи за всяка интервенция. Максималният национален принос за такива интервенции не надвишава 40 % от общите прогнозни разходи за всяка интервенция.

	
	Максималният размер, приложим за интервенциите, посочени в член 5, параграф 1, буква и) от Регламент (ЕС) 202X/XXXX [Регламент относно ОСП], като цяло е 75% от общите допустими разходи за всяка интервенция. Максималната ставка на подпомагане обаче, приложима за интервенциите, посочени в параграф 1, буква и), насочени към млади земеделски стопани, обаче е 85% от допустимите публични разходи. Чрез дерогация максималният размер на подпомагането може да бъде увеличен на 100% за някои инвестиции, включително инвестиции в непроизводствени дейности.


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</Amend></RepeatBlock-Amend>
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